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RESUMEN

EL ROL DE LA INFERENCIA LÉXICA EN EL DESARROLLO DEL
VOCABULARIO EN UN AULA DE INGLÉS COMO LENGUA EXTRANJERA

El propósito de este estudio de casos fue analizar el rol de la inferencia léxica
en el desarrollo del vocabulario en un aula de inglés como lengua extranjera, en
una institución universitaria ubicada en el Oriente de Venezuela. Con el fin de
responder las interrogantes planteadas en este estudio, se realizó una
investigación cualitativa, bajo el diseño de estudio de casos. Los instrumentos de
recolección de datos fueron: observaciones, entrevistas, textos escritos, listas de
cotejo, una EscaJa de Conocimiento del Vocabulario y reportes retrospectivos. Los
resultados indican que la estrategia de la inferencia léxica conlleva una serie de
procesos cognitivos complejos, así como el uso de diferentes pistas lingüísticas y
no lingüísticas, por parte de los estudiantes, las cuales influencian el uso acertado
o desacertado de la estrategia mencionada para comprender el texto. y por ende,
aprender vocabulario. Tomando en cuenta que los participantes demostraron
ignorar algunas palabras desconocidas y que la aplicación de la estrategia tuvo
más desaciertos que aciertos, se concluye que para que la inferencia léxica dé
paso al aprendizaje de nuevas palabras, ésta debe ser usada adecuadamente,
permitiendo la comprensión del texto escrito y así suscitar procesos cognitivos
complejos que demanden tiempo y esfuerzo, por parte de los aprendices. El
estudio también concluye que los docentes de lectura en ILE deben modelar y
ensenar de manera directa, la aplicación de la estrategia de la inferencia léxica.
Igualmente, es necesario ensenar a los estudiantes a reconocer y a aplicar las
diferentes pistas lingüísticas y no lingüísticas presentes en el texto leído, creando
consciencia de la complejidad de la estrategia y de la necesidad de practicarla
constantemente, para usarla de manera adecuada. Finalmente, debe considerarse
tanto el nivel de competencia lingüística de los estudiantes, como el propio texto.
para considerar hasta qué grado. la comprensión del texto escrito y la inferencia
léxica como estrategia cognitiva pueden ser o no exitosas.

Palabras clave: inferencia léxica, lectura, aprendizaje de vocabulario, ILE
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AB5TRACT

THE ROLE OF LEXICAL INFERENCING IN VOCABULARY LEARNING IN AN
ENGLl5H-A5-A FOREIGN-LANGUAGE CLA55ROOM

The purpose of this case study was to analyze the role of lexical inferencing
in vocabulary learning, in an English-as-a-foreign-Ianguage classroom, at a public
university Iocated in Eastern Venezuela. Data was collected through a
questionnaire, non-participant observations, together with field notes, semi­
structured interviews, a vocabulary knowledge scale, check Iists, and stimulated
recall. The results indicate that use of the lexical inferencing strategy involves
complex cognitive processes, as well as different Iinguistic and non Iinguistic c1ues
applied by the students, which influence its success or failure. During this study,
the students ignored sorne unknown words and used the lexical inference strategy
in a wrong way, rnost of thetlme. The study concludes that inorder to learn new
vocabulary through the lexical inferencing strategy, it has to be successfully
applied, since it involves different cognitive processes from the students, and
demands effort and time. The study also concludes that teachers should model the
use of the lexical inferencing strategy, in a direct way. It is also important to teach
students to identify and apply different Iinguistic and non linguistic clues, by
creating awarenesS of the· oomplexity of tlíis strategy and thé importance 01
practicing it in a successful way. Finally, the proficiency level of students and the
complexity of the text play an important role in the success or failure of the lexical
inferencing strategy and reading comprehension.

Key words: lexical inference, reading, vocabulary learning, EFL
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INTRODUCCiÓN

Uno de los aspectos más importantes al aprender una lengua es desarrollar

el vocabulario, el cual debería considerarse como el eje principal de la expresión,

por medio del lenguaje oral y escrito (Grauberg, 1997; Nation, 2001). El

aprendizaje del mísmo suele realizarse de manera incídental, principalmente a

través de la lectura de textos y del contacto con gran cantidad de input o entradas

lexicales, comúnmente referidas como vocabulario (Krashen, 1989; Read, 2000);

para ello, los estudiantes de lenguas hacen uso de estrategias de aprendizaje que

permiten guardar la nueva información lingüística presentada, y aprenderla. Sin

embargo, a veces los estudiantes necesitan de estrategias de aprendizaje más

complejas para superar los obstáculos encontrados en la comunicación (Oxford,

1990).

Partiendo de estas ideas, es importante seiialar que la inferencia léxica es

una de esas estrategias que permiten alcanzar la comunicación verbal. De

acuerdo con Suau Jiménez (2000), la estrategia cognitiva de la inferencia léxica

permite que los aprendices de lenguas puedan alcanzar la comprensión a nivel

lexical, a medida que procesa un texto escrito. Del mismo modo, Grabe (2009)

manifiesta que la inferencia léxica es un mecanismo de nivel cognitivo que permite

conectar lo que se desea comprender con el conocimiento y las experiencias

previas.
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Existe evidencia de que la inferencia léxica no sólo permite la comprensión

de textos orales y escritos, sino que además, parece tener una relación directa con

el aprendizaje del vocabulario de manera incidental en una primera lengua, la cual

será abreviada en el presente trabajo, L1; y/o en una lengua extranjera, de ahora

en adelante, LE (Huckin y Coady, 1999; Nassaji, 2006; Nation, 2001; Read, 2000;

Wesche y Paribakht, 1999).

Por otra parte, se ha discutido ampliamente en esta área del saber sobre la

poca efectividad de la inferencia léxica en el aprendizaje del vocabulario. Algunos

estudios sugieren que a pesar de que esta estrategia favorece el aprendizaje del

vocabulario a corto plazo, aún existen dudas sobre si lo mismo ocurre a largo

plazo (Day, Omura y Hiramatsu, 1991; Ellis, N. 1994; Rieder, 2003). En relación a

este punto, autores como Shen (2005), Nassaji (2006) y Alavi y Kaivanpanah

(2009) manifiestan que existen diversos factores intratextuales que podrían incidir

en la adecuada inferencia del significado de las palabras desconocidas y su

posterior aprendizaje, tales como el contexto, el grado de conocimiento en una

segunda lengua (de ahora en adelante, L2) o una LE, la frecuencia con la que

aparecen las palabras desconocidas en el texto, los estilos de aprendizaje de los

aprendices, entre otros.

Debido a la falta de consenso en relación a este aspecto particular de

apropiación del conocimiento y desarrollo del sistema semántico de la lengua, asi

como la necesidad de analizar y explorar el rol de la inferencia léxica en el

desarrollo del vocabulario en estudiantes de inglés como lengua extranjera (ILE),

se propone esta investigación, la cual consta de seis secciones tal como se

describe a continuación.
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En el capítulo I se presenta el problema que guió este estudio, así como su

propósito, las interrogantes de Investigación, su justificación y sus limitaciones.

Con respecto al capítulo 11, se presenta la fundamentación teórica que sustenta

esta propuesta, seguida del análisis de algunos estudios relacionados con el

aprendizaje incidental del vocabulario a través de la lectura y el uso específico de

la estrategia de la inferencia léxica.

En el marco metodológico, capítulo 111, se hace una descripción detallada de

la metodología que se utilizó para desarrollar este estudio, se describe el tipo y

diseño de investigación, el lugar y los participantes, los instrumentos, los

procedimientos de recolección y el análisis de los datos. Igualmente, el contexto

socioeducativo, las actividades desarrolladas en el aula y el perfil de los

participantes del estudio se muestran en el capítulo IV.

El análisis de los resultados, las categorías y sub-categorías que emergieron

de la triangulación de los datos, son presentados en el capítulo V. Finalmente, en

el capítulo VI se responden las ínterrogantes que guiaron esta investigación, las

cuales fueron: 1. ¿Cuál es el rol de la estrategia de la inferencia léxica en el

desarrollo del vocabulario en un curso de Lectura y Escritura de ILE, a nivel

universitario?, 1.1. ¿Cómo promueve la docente el uso de la estrategia de

inferencia léxica para que los estudiantes comprendan los textos escritos en

inglés?, 1.2. ¿De qué manera los estudiantes infieren el significado de las palabras

desconocidas, encontradas durante la lectura de textos escritos en inglés? y 1. 3.

¿Qué factores Intervienen en el uso de la Inferencia léxica para el aprendizaje de

nuevo vocabulario durante la lectura de textos escritos en inglés? Igualmente, se
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presentan las conclusiones, las implicaciones y recomendaciones de tipo

pedagógico e investigativo.
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CAPíTULO I

El PROBLEMA

Planteamiento del.problema

Con el paso de los aí'\os, la enseí'\anza/aprendizaje del vocabulario en una

LE ha experimentado diferentes cambios. De acuerdo con Richards y Renandya

(2002), el aprendizaje del vocabulario solía ser relegado a un segundo plano en el

pasado, puesto que lo que prevalecla mayormente en las aulas era una

enseñanza/aprendizaje de lenguas enfocada en un solo sistema componente de la

lengua como es el sistema sintáctico, conocido en ambientes escolares como

gramática, en sus modalidades de escritura y lectura, y en último caso, recibiendo

el aspecto léxico una atención incidental en los textos escritos.

En las últimas cinco décadas, el vocabulario ha venido tomando mayor

importancia, gracias a los resultados de diferentes estudios que se han llevado a

cabo, con el fin de resaltar su importancia en la competencia comunicativa de los

aprendices de una lengua extranjera (Richards, 1916;Cartery McCarty,1-988;

Sinclair y Renouf, 1988; Nation, 1990, 1994, 2002). Es por ello que se han

propuestonumeTOsasestrategias, con el fin de promover y facilitar la comprensión

del texto y el significado de palabras desconocidas tanto en textos escritos, como

orales (Oxford, 1990).
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En este sentido, la estrategia de inferencia léxica o guessíng strategy

(también llamada lexícalinference) ha sido una de las mayormente estudiadas en

el área del aprendizaje de L1 y de L2 (Dycus, 1997). De acuerdo con Faerch,

Haarstrup y Phillipson (1984), la inferencia léxica es la deducci6nquese hace

sobre el significado de palabras desconocidas en un contexto determinado. Suau

(2000), por su parte, expresa que la inferencia léxica como estrategia cognitiva

implica el análisis de la palabra desconocida y del contexto, con el fin de encontrar

pistas a nivel morfológico, sintáctico, semántico y discursivo que ayuden a deducir

su significado, y por ende, la comprensi6n del texto escrito que se procesa.

En el escenario educativo venezolano, según la experienciapedag6gica de

la investigadora, se observa que la inferencia léxica es una práctica común no s610

en la lectura y comprensi6n de textos escritos, sino también en la realizaci6n de

actividades dentro del aula de inglés, evitando así entre los alumnos el uso

recurrente del diccionario, el cual podrla Interrumpir u obstaculizar la comunlcacl6n

que se está construyendo al desarrollar la L1 o L2 (Haynes, 1993). Asimismo,

autores como Huckin y Coady (1999) expresan que en el ámbito educativo, la

mayoría de los expertos parecen coincidir en que el uso de dicha estrategia

promueve el aprendizaje del aspecto léxico en una lengua.

A pesar de lo anteriormente expuesto, existe también evidencia que apunta a

la ineficacia de la inferencia léxica en el aprendizaje del vocabulario en unaL2,

debido a la dificultad de recordar a mediano y largo plazo el significado dentro de

otros contextos de las palabras inferidas por los aprendices (-Ellis, R. 1994; Rieder,

2003).
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Tomando en consideración lo anteriormente expuesto, debe mencionarse

que aunque el uso de dicha estrategia es una práctica común en las aulas de

inglés, pocos estudios se han llevado a cabo sobre este aspecto en el contexto de

la enseñanza y aprendizaje de una LE en Venezuela. Además de esto, la poca

evidencia sobre la efectividad de la misma en la adquisición de vocabulario a

mediano y largo plazo en una lengua diferente a la materna (L1) crea la necesidad

de llevar a cabo más investigaciones como la que aquí se propone, cuyo propósito

fue explorar y analizar el rol de la estrategia denominada inferencia léxica,

enfatizando el desarrollo del vocabulario en un curso de Lectura y Escritura del

inglés como LE, a nivel universitario.

Las interrogantes que guiaron este estudio son las siguientes:

1. ¿Cuál es el rolde la estrategia de la inferencia léxica en el desarrollo del

vocabulario en un curso de Lectura y Escritura del inglés como LE, a nivel

universitario?

1.1. ¿Cómo promueve la docente el uso de la estrategia de

inferencia léxica para que los estudiantes comprendan los textos

escritos en inglés?

1.2. ¿De qué manera los estudiantes Infieren el significado de

las palabras desconocidas, encontradas durante la lectura de textos

escritos en inglés?

1. 3. ¿Qué factores intervienen en el uso de la inferencia léxica

para el aprendizaje de nuevo vocabulario durante la lectura de textos

escritos en inglés?
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Para responder estas interrogantes de investigación, se realizó un estudio de

casos con dos estudiantes matriculados en un curso de Lectura y Escritura de ILE,

a nivel universitario y la docente del curso, en una institución del oriente del pais

durante un semestre académico. Se hizo uso de diferentes instrumentos y

métodos de recolección de los datos, los cuales no sólo permitieron recoger

suficiente información de los participantes, sino que además, dieron paso a la

triangulación de los datos, con el fin de establecer una mayor validez y

confiabilidad en el estudio de carácter cualitativo que se llevó a cabo.

Propósito y justificación del estudio

Esta investigación servirá como fuente de referencia en cuanto al

conocimiento sobre el rol de la inferencia léxica para el desarrollo del aspecto

léxico en los estudiantes de ILE. Además, se considera que la información

recogida en este estudio podría ser de gran utilidad para los docentes no sólo del

área de inglés, sino también para aquellos docentes de otras lenguas extranjeras

que promueven y utilizan la estrategia de la inferencia léxica en sus aulas de

clase. De esta manera, los docentes podrían conocer y comprender cuál es el

verdadero rol de esta estrategia en el desarrollo del aspecto léxico de sus

estudiantes, asi como también los factores que inciden en el uso de la misma para

la comprensión de textos escritos en una LE.

Igualmente, los resultados obtenidos servirian de referencia para futuras

Investigaciones en el campo de la ensenanzalaprendlzaje de lenguas extranjeras

en cuanto al problema planteado en esta investigación, así como también serviria
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de incentivo para que docentes e investigadores contribuyan con más estudios en

esta área del saber.

Limitaciones del estudio

Entre las limitaciones presentadas en este estudio se podría considerar

principalmente que los resultados obtenidos en el mismo no pueden ser

generalizados, por tratarse de un estudio de casos.

En segundo lugar, se considera como otro factor Iimitante la existencia de

pocos estudios de apoyo, relacionados con el rol de la inferencia léxica en el

desarrollo del vocabulario en estudiantes de una LE en el contexto educativo, y

sobre todo, relacionados con la mediación pedagógica, por parte de los docentes.

En el siguiente capítulo se presenta la fundamentación teórica que subyace

a esta investigación y se reseñan algunos estudios relacionados con el desarrollo

del aspecto léxico en las aulas de lenguas y al uso de la inferencia léxica.www.bdigital.ula.ve
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CAPíTULO 11

MARCO TEÓRICO

En este capítulo se describen los aspectos teóricos y algunos estudios

realizados sobre el uso de la inferencia léxica por parte de los estudiantes en el

aula de clase de Lectura y Escritura I en ILE.

Fundamentación teórica

A continuación se presentan un conjunto de aspectos teóricos relacionados

en objeto de esta investigación. Estos aspectos se relacionan con el modelo de

lectura utilizado en esta investigación, las estrategias cognitivas de lectura, la

inferencia léxica, yel uso de la inferencia léxica para comprender el significado de

las palabras desconocidas presentes en los textos escritos. Igualmente, se

describen y analizan algunas contribuciones en área del aprendizaje del

vocabulario en una LE, la evolución histórica de la enseñanza del mismo a través

de los diversos métodos y enfoques de enseñanza/aprendizaje de una LE y el

aprendizaje incidental del vocabulario. Finalmente, se presentan algunos estudios

relacionados con estos aspectos relevantes con el sistema semántico de la

lengua.

www.bdigital.ula.ve

Atribución - No Comercial - Compartir Igual 3.0 Venezuela 
(CC BY - NC - SA 3.0 VE )



11

Modelo TeóriC() ct~ l~etura

Como medio de comunicación, la lectura es uno de los procesos

psicolingüísticos que ha ganado mayor interés en el campo educativo en los

últimos años, no sólo por ser visto como vía estratégica para obtener información,

sino además por ser un modelo de construcción de signifICados a seguir en la

escritura.

Para Goodman (1984), la lectura es un "proceso selectivo" (p. 260) que

envuelve la identificación visual y/o fonológica, él procesamiento de esa entrada

(input), la formulación de predicciones y la toma de decisiones para confirmar o

rechazar las hipótesis formuladas, mientras se procesa e intenta comprender un

texto escrito (output). El uso del conocimiento previo delléCtor, según este autor,

es necesario para construir significado, récordándonos que alcanzar esta meta no

es la acción de reconocer las palabras en el texto, sino hacer uso del conocimiento

previo, así como de pistas presentes en él para establecer significado.

Rosenblatt (1978, 1996) expone que la lectura es un proceso transaccional,

debido a que cada elemento presente condiciona y es condicionado de forma

recíproca. Para ella, la lectura es una transacción con el texto, la cual envuelve a

un lector específico y a un conjunto de signos específico, dando como resultado

una dinámica que permite construir significado, a través del intercambio que se

suscita entre ambos elementos.

En años posteriores, tomando en cuenta los aportes de Rosenblatt,

Goodman (1994, 1996) se enfoca en la lectura como un proceso socio­

psicolingúístico transaccional, ofreciendo un Modelo Te6rico de Lectura, con el

cual explica cuán complejo resulta este proceso y los beneficios de saber
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promover su desarrollo en un salón de clase. Para Goodman, los procesos

Iingüisticos, las estrategias cognitivas de lectura y el conocimiento previo jugarán

un rol importante en la comprensión de un texto escrito. Los aportes de Goodman

(1984, 1994 Y 1996), en cuanto a su Modelo Teórico de Lectura, serán la base

fundamental de esta investigación.

Goodman, Watson y Burke (1996) consideran la lectura como un proceso de

solución de problemas y explican que cuando se es lector, se busca saber lo que

un escritor quiere decir mientras que, paralelamente, se construye un significado

propio al utilizar los pensamientos y la concepción particular del mundo.

Weaver (1994), al respecto, expresa que la lectura no sólo es la construcción

de significados a través de un texto escrito, sino que además conlleva otros

procesos que muchas veces son obviados, como lo son desde el distinguir y

conocer una palabra hasta el comprender el significado de un texto completo. Para

la autora, el texto juega un factor muy importante, ya que ubica al lector y le

proporciona pistas para construir significados; es por ello que considera importante

que el lector haga uso del mismo, en conjunto con su conocimiento previo, al

mismo tiempo que se independiza de la información gráfica.

Partiendo de estas premisas, Grabe (2009) explica que la lectura es un

proceso interactivo donde se suscitan diferentes procesos lingüisticos y cognitivos,

asi como diversas estrategias de lectura que permiten realizar conexiones con lo

ya conocido para alcanzar la comprensión de la información y desarrollar el

aprendizaje, a su vez que se establece una relación lector-escritor donde se

cuestiona y evalúa tanto al autor, como al texto leido, en cuanto a su estructura y

significado.
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En este sentido, Koda (2007) manifiesta que al leer un texto en una segunda

lengua, los procesos cognitivos son más complejos, ya que, internamente, el

individuo revisa sus esquemas mentales e interactúa con la información adquirida

en la L1 Y la L2 para darle significado al texto escrito. Como consecuencia, la

lectura en una L2 es mucho más compleja y requiere de la interacción de diversos

factores, entre los que se encuentran las estrategias usadas en la lectura de textos

en la L1, para llegar a la construcción de significados, a partir de textos escritos en

una segunda lengua.

Estrategias Cognitivas de Lectura

Goodman (1984), en su Modelo de Lectura Sociosicolingüistico­

Transaccional propone el siguiente grupo de estrategias cognitivas que el lector

utiliza para construir significado: iniciación/reconocimiento, muestreo/selección,

predicción/inferencia, confirmación/descarte y correcciónlfinalización.

Dentro de las estrategias de iniciación/muestreo, el lector reconoce el

material impreso y decide cuándo utilizar otras estrategias y activar sus

conocimientos previos y sus conocimientos del sistema Iingüistico, para comenzar

a construir significado.

En las estrategias de muestreo/selección, el lector, a través del

reconocimiento visual del texto escrito, elige la información que considera más

relevante al procesarlo, valiéndose igualmente, de sus conocimientos Iingüisticos y

de sus conocimientos previos.

Durante las estrategias de predicciónlinferencia, el lector constantemente

anticipa hacia dónde va el texto; es decir, a través del usos de sus esquemas
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mentales, el lector realiza predicciones y se anticipa a lo que podría encontrar el

en texto y a su significado. En este sentido, Goodman explica que las Inferencias

se dan lugar cuando el lector busca complementar la información disponible,

apoyándose en sus esquemas mentales, sus conocimientos del sistema lingüístico

y de sus esquemas conceptuales. Goodman agrega que las predicciones del

lector se basan en las inferencias que realiza, a su vez que las inferencias se

basan en las predicciones. De este modo, el autor plasma que ambas estrategias

se apoyan entre sí para alcanzar la comprensión del texto escrito procesado.

Con respecto a las estrategias de confirmación/descarte, el autor explica

que el lector corrobora o descarta las predicciones elaboradas, con base en la

información que éste encuentra a lo largo del texto escrito. Al rechazar una

predicción, el lector vuelve a seleccionar información que el texto escrito le ofrece

para hacer nuevas predicciones e inferencias. Si por el contrario, el lector no

puede resolver el conflicto a nivel semántico, él puede elegir entre continuar la

lectura en busca de nuevas pistas o detenerla.

A partir de los procesos anteriores, es cuando entonces entran en juego las

estrategias de correcciónlfinalización, las cuales permiten que el lector reconsidere

la información que tiene para confirmar sus predicciones e inferencias. En caso de

no poder hacerlo, el lector, corno se mencionó anteriormente, podría detener la

lectura, especialmente cuando el sentido del texto se ha perdido. Al respecto,

Goodman manifiesta que los lectores eficientes se enfocan en la tarea principal, la

cual es comprender el texto, mientras que los lectores Ineficientes tienden a

enfocarse en la precisión, dejando de lado la comprensión.
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Un aspecto importante que resalta el autor es que cuando ocurre una

interrupción en la comprensión del texto escrito, se produce un "cortocircuito"

debido a la falta de conocimientos previos en los sistemas Iingüisticos que

permitan alcanzar la comprensión o debido a una instrucción basada en la

decodificación de palabras y no en la comprensión.

Koda (2007), basándose en las estrategias cognitivas, explica que las

estrategias adquiridas en la L1 pueden ser transferidas a una L2, considerando

ciertos postulados: debe haber un manejo avanzado de las estrategias empleadas

en la L1 para que éstas puedan transferirse de manera exitosa a la L2, sin que

esto implique un mayor esfuerzo por parte del aprendiz; las estrategias empleadas

en la L1 siempre estarán presentes durante el aprendizaje de la L2, lo que

significa que las mismas son un recursos activamente disponibles para el

aprendiz, cada vez que las circunstancias lo ameriten; el crecimiento y la

experticia en las estrategias adquiridas continuará, tanto en la L1, como en la L2.

Para Ferreiro (1982), las relaciones y prácticas educativas permiten que el

aprendiz encuentre y haga suyos los conocimientos que la institución desea

transmitir. El espacio educativo, para esta autora, representa en lugar donde tos

aprendices, a través del conocimiento de otros, construyen los suyos. En este

sentido, la lectura, como un proceso complejo, se sirve del interés personal de

alumno y de su capacidad lingüística y cognitiva para apropiarse del conocimiento

y hacerlo suyo. Este proceso es llamado por Ferreiro como proceso de

apropiación.

Fons (2006) explica que el docente, como eje central en la educación, es

quien se encarga de proporcionar un contexto rico en experiencias significativas,
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las cuales permitan facilitar el proceso de apropiación de los aprendices. Fons,

basándose en los aportes de Vygotsky (citado en Fons, 2006), agrega que es

necesario identificar primera la zona real donde cada aprendiz se encuentra y

poder entonces proveer una zona de desarrollo próximo, la cual consiste en

ofrecer las condiciones necesarias para que éste reflexione acerca de sus propios

conocimientos y pueda aproximarse a sus propios esquemas cognitivos para

poder enriquecer/os.

Tardiff (2003) propone que la evaluación de la competencia de lectura

debería incluir atención específica a las estrategias cognitivas que los lectores

emplean, considerándolas como el motor que permite mostrar un desempeño,

debido a que éstas son las que permiten la realización de una tarea o la resolución

de un conflicto, mientras que reorganiza sus propios esquemas mentales.

Considerando lo anteriormente expuesto, la estrategia de la inferencia léxica

es considerada como una de las estrategias de lectura que permite el alcance de

la comprensión del mensaje, a través de la deducción léxica y del uso de

diferentes medios para resolver conflictos semánticos, durante la lectura de textos

escritos (Carton,1971; Fraser, 1999; Read, 2000; Nation, 2001; Wesche y

Paribakht, 2010). A continuación se analiza esta estrategia pedagógica que se

convierte en cognitiva, en la medida en que las mediaciones lingüísticas y

contextuales se alcanzan en forma proficiente (Suau, 2000).

Inferencia Léxica

La estrategia de la inferencia léxica convertida en cognitiva, es una de las

estrategias empleadas por los individuos para mediar con las palabras
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desconocidas, tanto en el texto oral, como en el escrito. Tal y como se mencionó

anteriormente, la estrategia de la inferencia léxica podría contribuir a la

comprensión de un texto escrito. De acuerdo con Nation (2001), diferentes autores

han propuesto establecer una taxonomía de las estrategias de aprendizaje del

vocabulario, a través de estudios relacionados con dicha área, definiendo la

misma como la identificación y uso de pistas y atributos familiares para reconocer

lo que no es familiar (Carton, 1971).

En este sentido, Carton, quien hizo las primeras contribuciones en estos

aspectos de la inferencia, no se refería únicamente a esta estrategia a nivel

lingüístico, sino a la idea de un proceso cognitivo para reconocer lo que no es

explícito, a través de lo que ya se conoce o de lo que se encuentra explicito. Por

ello, en el aprendizaje de una LE, la inferencia léxica "se asocia con el aprendizaje

de nuevos vocablos y morfemas en contextos naturales" (Carton, 1971, p. 45), a

partir de las pistas presentes en los textos verbales.

A pesar de ser ésta una definición primitiva sobre la inferencia léxica, otros

autores han coincidido con Carton (1971), describiendo con mayor detalle los

procesos mentales que se suscitan en el aprendiz con el uso de la estrategia de la

inferencia léxica. Para Read (2000), los aprendices de L2 que aplican la Inferencia

léxica, se basan en la información presente en el texto en donde éstos operen. El

autor acota que esta estrategia envuelve procesamientos más profundos que

contribuyen a la comprensión del texto escrito en general y al posible aprendizaje

de vocabulario. Por otro lado, Zaid (2009) manifiesta que la inferencia léxica se

relaciona con la comprensión del discurso de forma general, en donde el contexto
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influye de manera negativa y/o positiva en el logro de la comprensión,

dependiendo de las claves presentes para la inferencia de nuevos significados.

Bajo esta perspectiva, la inferencia léxica ha sido asociada a diferentes tipos

de estrategias cognitivas, pues, tal y como la clasifica Oxford (1990), es una

estrategia cognitiva compensatoria, la cual "envuelve el uso de un amplio número

de claves Iingüisticas o no Iingüisticas para inferir significado cuando el aprendiz

no conoce el significado de todas las palabras" (p. 47). La autora agrega además,

que no sólo los principiantes hacen uso de esta estrategia cognitiva, sino también

los aprendices avanzados, y más importante aún, los hablantes nativos igualmente

la emplean, con el fin de procesar nueva información a través del contexto y de

sus propios conocimientos previos, estableciendo conexiones auténticas de

significados.

Por su parte, Hedge (2000) y Suau (2000) consideran la inferencia léxica

como una estrategia cognitiva, puesto que el uso de la misma "constituye una

tarea mental compleja y su aplicación lleva implícita la manipulación de una

lengua" (Suau, 2000, p. 3), permitiendo de esta manera, el aprendizaje y/o

comprensión de las palabras desconocidas en los textos escritos.

Cabe resaltar que aunque todavia se intenta definir el uso de la estrategia

cognitiva denominada inferencia léxica y su influencia en el aprendizaje de una L2

o LE (Fraser, 1999; Na, 2009), existe evidencia de su popularidad como estrategia

pedagógica en las aulas de lenguas, ya que se ha sugerido que cuando un

aprendiz de L2 es capaz de inferir el significado de una palabra dentro de un

contexto escrito, este proceso contribuye a la retención de la significación. Esto

ocurre siempre y cuando las condiciones en las que se aplíque esta estrategia
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pedagógica o cognitiva deriven de un análisis exhaustivo y cuidadoso, por parte

del aprendiz o el docente (Hedge, 2000). En este mismo orden de ideas, parece

existir un consenso sobre la necesidad de instruir a los aprendices en el uso

adecuado de la inferencia, por parte del docente de forma explícita (Hedge, 2000;

Suau, 2000; Nation, 2001), debido a que existen diversos factores que podrían

incidir de manera positiva o negativa, tal y como se presentan en la siguiente

sección.

Factores que Intervienen en el Uso de la Inferencia Léxica

Existen varios estudios que proponen un gran número de factores que

Influyen en el uso de la Inferencia léxica como estrategia cognitiva para la

comprensión de textos escritos en LE. Entre estos estudios se encuentra el de Na

(2009), quien plantea que algunos factores que inciden en el uso de esta

estrategia cognitiva son los aspectos morfológicos de la palabra desconocida, el

tipo de información disponible en el texto escrito, la importancia de la palabra para

la comprensión, el grado de esfuerzo mental y cognoscitivo, en relación con la

tarea a realizarse; el grado de información textual presente en el contexto, entre

otros. Asimismo, Alavi y Kaivanpanah (2009) agregan que los diferentes estilos de

aprendizaje también influyen de manera positiva y/o negativa en el uso adecuado

de la inferencia léxica al momento de procesar un texto escrito.

Suau (2000) plantea que para que la estrategia de la inferencia léxica sea

aplicada de forma adecuada durante la lectura de textos escritos, lo siguiente:

Será necesario que los aprendices de lenguas pasen por un
período de instrucción, en el cual se les ejercitará en los
pasos que deben seguir según un modelo de estrategia que
se ¡es proponga. Ona vez concluida la instrucción, la
estrategia deberá haber pasado por los tres estadios del
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aprendizaje de una tarea compleja, es decir, el cognitivo,
asociativo y autónomo, con lo cual los aprendices podrán
aplicar la estrategia de forma autónoma e independiente é'

palabras desconocidas (p. 3).

En relación a este mismo aspecto, Wesche y Paribakht (2010) describen

diversos estudios llevados a cabo que reflejan los factores que intervienen en el

uso de la inferencia léxica como estrategia cognitiva. Las autoras manifiestan que

entre esos factores podrían encontrarse el grado de dificultad del texto impreso,

las pistas presentes en el texto escrito que ayudan o impiden la inferencia del

significado de la palabra, el tipo de tarea a realizar en el texto escrito, la falta de

conocimientos lingüísticos de los estudiantes sobre la L2, su conocimiento previo

para aplicar esta estrategia o realizar la actividad, entre otros.

Wesche y Paribakht proponen una taxonomía sobre el tipo de conocimiento

que los lectores de L1 YL2 aplican cuando hacen uso de la estrategia cognitiva de

la Inferencia léxica. Esta taxonomla se basa en cinco grandes categorías. Las

primeras tres categorías se relacionan el lenguaje escrito: palabra, oración y

discurso, "dependiendo de si las pistas son encontradas en la misma palabra, en

la misma oración donde se encuentra la palabra o más allá de los límites de ésta"

[Traducción de la autora] (p. 76).

Dentro del conocimiento de la palabra, Wesche y Paribakht mencionan las

asociaciones que se puedan establecer con otra u otras palabras en la L2, el

conocimiento de colocaciones o unidades fraseológicas, el análisis morfológico de

la palabra y las asociaciones de la palabra desconocida con otra, a nivel

ortográfico o fonético.
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Con respecto a la oración, las autoras sugieren la referencia del individuo a

la estructura sintáctica donde la palabra desconocida se encuentra, a su

conocimiento gramático, sintáctico u ortográfico de la lengua, el cual sirva de

apoyo durante la aplicación de la estrategia cognitiva de la inferencia léxica.

La inferencia léxica basada en el discurso, se refiere a la percepción de la

idea general del texto escrito y de las oraciones que se encuentran alrededor de la

palabra no conocida.

La cuarta categoria que Wesche y Paribakht proponen se refiere al uso de

la L1 Y al establecimiento de similitudes y/o diferencias entre la palabra

desconocida en la L2 y una palabra en la L1, ya sea a nivel ortográfico, fonético o

sintáctico. Por su parte, la quinta categoría propuesta se relaciona con el uso del

conocimiento previo del aprendiz o usuario de una L2, según el tema de la lectura

o su experiencia previa.

Tomando en cuenta que para este estudio se considerará la inferencia léxica

como estrategia cognitiva dentro de la lectura y que el propósito de esta

investigación fue explorar y analizar el rol de la inferencia léxica como estrategia

cognitiva en el desarrollo del vocabulario a través de la misma, se hace necesaria

la revisión de algunos aspectos teóricos relacionados con el aprendizaje de

vocabulario en una LE.

Aprendizaje del Vocabulario en una LE

Bien es cierto que el lenguaje humano está compuesto de palabras que se

utilizan para transmitir un mensaje, tal y como expresa Grauberg (1997; p. 5.

Traducción de la autora): "Significado es lo que queremos comunicar, y el
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significado es expresado a través del vocabulario". Con respecto a este punto,

mucho se ha Investigado sobre el aprendizaje del aspecto léxico a lo largo de los

últimos años, con el fin de conocer los procesos cognitivos que se suscitan en el

individuo, así como también su alcance a corto, mediano y largo plazo, y el papel

del contexto en su aprendizaje (McCarthy, 1990; Meara, 1980; Nation y Waring,

1990; Nation, 2001).

Sin embargo, en las últimas décadas, algunos autores han resaltado la poca

importancia que el vocabulario ha recibido en la enseñanza/aprendizaje de una LE

(Nation, 1990, Richards y Renandya, 2002; Richards y Rodgers, 2001). En el

pasado, la enseñanza del vocabulario se llevaba a cabo a través de listas

bilingües de palabras, las cuales eran aprendidas por medio de la memorización

(Richards y Rodgers, 2001) sin llegar a apropiarse del sistema semántico, tal y

como lo plantea Halliday (1978) en su obra "Language as Social Semiotic"; es

decir, sólo un aspecto del sistema como tal, no bastaba para desarrollar un

sistema vital en el proceso de apropiación de una lengua. Partiendo de esta

información, se puede apreciar cómo la instrucción de este aspecto en el aula de

lengua extranjera, se hacía de manera incidental, siendo el foco de las actividades

el aspecto gramatical (Ríchards y Renandya, 2002).

En este sentido, para analizar de manera exhaustiva el rol del vocabulario

dentro del proceso de enseñanza/aprendizaje de una LE, es necesario hacer una

revisión histórica de la enseñanza de este aspecto a través de los métodos y

enfoques que han tenido mayor auge en la enseñanza/aprendizaje en el salón de

clase.
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Evolución Histórica del Vocabulario a través de los Métodos y Enfoques de

Enseñanza/Aprendizaje de una lE

Cabe destacar que los métodos y enfoques para la enseñanza/aprendizaje

de lenguas se han visto influenciados u originados por las diversas corrientes

teóricas de aprendizaje. El conductismo o behaviorismo, el cognitivismo, el

estructuralismo, el transformacionalismo, la Iingüisctica y el constructivismo social

son algunas de las teorías que han contribuido en el basamento teórico y/o

práctica de los métodos y enfoques (Mukalel, 2007). A continuación, se mencionan

algunos de los métodos y enfoques que han influenciado de manera significativa la

enseñanza/aprendizaje de una LE (Richards y Rodgers, 2001 ).

Método Gramática-Traducción

Con el nacimiento del latín como lengua dominante a nivel educativo,

comercial y religioso en el mundo occidental y su posterior decaimiento, surgió el

estudio de esta lengua en el ámbito educativo, en función del análisis de su

estructura y su retórica, siendo éste el modelo de estudio adoptado para los otros

idiomas enseñados durante los siglos XVI y XVII (Richards y Rodgers, 2001).

Las bases teóricas de este método se enfocan en el estudio de una lengua

como disciplina mental y desarrollo intelectual a través de su literatura, su

gramática y la capacidad de traducir frases y oraciones de un idioma a otro

(Richards y RodQers, 2001).

Bajo este método, el estudio del vocabulario era se hacía con fines

específicos y se hacía de manera aislada. El uso del diccionario era la regla y las

listas de palabras aisladas buscaban el aprendizaje de vocabulario especializado,
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el cual era alentado a ser memorizado (Larsen-Freeman, 2003; Richards y

Rodgers, 2001).

De acuerdo con Mukalel (2007), este método ha tenido un impacto universal

en la enseí\anza de lenguas y aún permanece en algunas aulas de clase de LE

hoy en día, aún cuando otro métodos y enfoques han surgido en aras de mejorar

la enseí\anzalaprendizaje de las lenguas.

Método Directo

El Método Directo surgió de la visión de hacer de la segunda lengua y su

aprendizaje algo similar a la adquisición de la lengua materna; el mismo surgió

durante el siglo XIX, y pretendia enseí\ar una segunda lengua a través de la

prohibición de la traducción y el uso exclusivo de la lengua en estudio, en conjunto

con demostraciones, ayudas visuales y promoviendo asociaciones cognitivas

(~Ichards y ~odgers, 2001). El vocabulario era estudiado en frases y oraciones,

no de manera aislada. El mismo era enfatizado sobre el aspecto gramatical

(Larsen-Freeman, 2003). Al igual que este método, se encuentran otros que han

pretendido demostrar que una segunda lengua es aprendida bajo teorías tomadas

de otras disciplinas, tal y como lo fue el método audiolingual.

Método Audiolingual

Este método fue creado en el siglo XX, teniendo como fin demostrar que la

enseí\anza de una lengua podía llevarse a cabo como disciplina, basándose en la

IinQüística estructural y la psicoloQía (Nagaraj, 2005; Richards y Rodgers, 2001).

De esta manera, la lengua era considerada como un sistema de elementos
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estructuralmente relacionados, con la cual los individuos debían desarrollar la

habilidad comunicativa en la lengua hablada, por medio de la repetición y

memorización de ejercicios orales. (Nagaraj, 2005). En este sentido, el

vocabulario, al igual que la lectura y la escritura, fueron relegados a un segundo

plano.

Enfoque Comunicativo

El desarrollo de la enseñanza/aprendizaje de una lengua desde una visión

comunicativa, permitió el desarrollo de este enfoque. Basado en el enfoque de

enseñanza situacional, el aprendizaje de la lengua se hacía a través de la práctica

de estructuras básicas en actividades basadas en situaciones, en donde los

aspectos estructurales y funcionales de la lengua, eran los más resaltantes

(Richards y Rodgers, 2001).

En concordancia con esto, Mukalel (2007), explica que un currículo basado

en el enfoque comunicativo no se enfatizará en el ejercicio didáctico de la

gramática o el vocabulario, sino en situaciones comunicacionales, en donde la

lengua se utilice en contexto, aún cuando las estructuras gramaticales y el

vocabulario se utilicen como un todo. Cabe resaltar que, según este enfoque, la

enseñanza de vocabulario es incidental y no de forma explicita. Esto implica que

por medio de las situaciones comunicativas suscitadas en el aula, los estudiantes

aprenderán vocabulario, sin prestar atención directa a este aspecto.
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Lenguaje Integral

Este enfoque surge como un planteamiento filosófico que analiza el lenguaje

como un conjunto de elementos que no pueden ser separados unos de otros

(Villalobos y Urdaneta, 1997). Por tanto, el vocabulario, como parte esencial de la

lengua, no puede ser enseñado fuera de un contexto; por el contrario, éste debe

encontrarse en un contexto significativo para llegar a un aprendizaje significativo

(Freeman y Freeman, 1992).

Weaver (1994), cuyos trabajos se centran en la lectura como proceso activo

y constructivo, señala que el contexto proporciona pistas para que el individuo

pueda reconocer y/o comprender el significado de las palabras desconocidas,

apoyando así las ideas aportadas por Freeman y Freeman (1992).

Goodman y Goodman (1990), influenciados por los aportes de Vygostky

sobre la interacción social y en la creación de contextos que promueven al

descubrimiento y al aprendizaje de forma auténtica y natural, respaldan que el

aprendizaje de la lectura y la escritura se centran en contextos donde la curiosidad

de los estudiantes y su propio interés por aprender y extender sus propias

estrategias sicolingüísticas. De esta manera, Goodman y Goodman (1990) se

centran en describir, aportar y ampliar este pensamiento filosófico que

Aún cuando los métodos y enfoques presentados brevemente en las líneas

precedentes han experimentado cambios a lo largo del tiempo, puede verse cómo

la enseñanza/aprendizaje del vocabulario en el aula de LE ha sufrido cambios, a

través de las diferentes teorlas y concepciones sobre el desarrollo del lenguaje

que aquí se han esbozado. Bajo esta línea conceptual, autores como McCarthy

(1990) y Manzanares (1999) coinciden que hoy en día la mediación pedagógica,
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con respecto al vocabulario, sigue experimentando cambios con gran interés por

parte de investigadores y expertos en el área. Como consecuencia, su importancia

para desarrollar una lengua con fines comunicativos, bien sea en forma oral o

escrita se hace cada vez mayor, ante investigadores en el área de lenguas.

Actualmente, existen diferentes formas de presentar nuevo vocabulario en el

aula, siendo el aprendizaje Incidental; es decir, no de manera directa una de ellas.

A continuación se amplía este constructo en la siguiente sección.

Aprendizaje Incidental del Vocabulario en una LE

Mucho se ha discutido sobre el aprendizaje incidental de vocabulario en la

lengua materna (Shen, 2005; Shu, Anderson y Zhang, 1995; Sternberg y Powell,

1983) y en una L2 o LE (Day, Omura y Hiramatsu, 1991; Ellis, N. 1994; Ellis, R.

1994, Grabe y Stoller, 1997; Huckin y Coady, 1999; Huckin, Haynes y Coady,

1993; Laufer, 1997; Na, 2009 y Weaver, 1994). A pesar de ello, pareciera que no

existe un consenso sobre el aprendizaje incidental, especialmente en lo que

concierne al vocabulario en una segunda lengua.

Entre las décadas de 1980 y 1990, Krashen propuso su Hipótesis del Input

sobre la adquisición del lenguaje y empleó el término "Input Comprensible",

concepto que relacionó con el aprendizaje de una L2, resaltando que la mayoria

del conocimiento relacionado con las lenguas era aprendido de manera incidental

a través de situaciones en donde el foco principal era la comprensión del mensaje

(Krashen, 1989). Asimismo, el autor plantea que se aprende de manera

subconsciente, mientras se llevan a cabo diferentes procesos mentales. En este

sentido, una de las formas de aprendizaje se representa por medio del desarrollo
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competente de la lectura, la cual funciona como medio de adquisición de una

lengua por ser fuente de input comprensible. A partir de estas propuestas,

surgieron nuevas investigaciones y estudios relacionados con esta área, por lo

que algunas de ellas serán presentadas a lo largo de este capítulo.

El aprendizaje incidental del vocabulario se refiere al desarrollo de éste como

producto de una actividad no dirigida explícitamente a su aprendizaje (Hatch y

Brown, 1995; Hulstijn, 2001). De acuerdo con algunos autores, como Fraser

(1999), Krashen (1989) y Nation (2001), el aprendizaje incidental de vocabulario

ocurre principalmente por medio de la lectura, definiéndola como la capacidad de

construir significados, a partir de textos escritos.

Antecedentes

Con el propósito de analizar algunos aspectos relacionados con el objeto de

estudio de esta investigación, en esta sección se exploran y analizan algunos

estudios relacionados con el aprendizaje incidental de vocabulario en una LE o

L2, así como también, algunos estudios relacionados con el uso de la inferencia

léxica como estrategia cognitiva en la lectura de textos escritos y los factores que

intervienen en su aplicación. Las áreas de estudio en estas investigaciones son: a)

estudios relacionados con la enseñanza/aprendizaje incidental del vocabulario a

través de la lectura, b) estudios relacionados con los factores que inciden en el

uso de la inferencia léxica a través de la lectura de textos escritos en inglés.
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Estudios Relacionados con la Enseñanza/Aprendizaje Incidental del Vocabulario a

través de la Lectura en una LE

Day, Omura y Hiramatsu (1991) llevaron a cabo un estudio de carácter

cuantitativo, cuyo propósito fue conocer y analizar si los estudiantes de inglés

como LE podian aprender vocabulario de manera incidental mientras leían. Los

participantes fueron 191 estudiantes de bachillerato de una escuela privada, la

cual contaba con hablantes nativos del inglés y 397 estudiantes universitarios de

los dos primeros años, pertenecientes a tres instituciones diferentes de Japón.

Todos ellos fueron elegidos al azar.

Para llevar a cabo el estudio, los investigadores utilizaron un cuento corto

relacionado con un asesinato, el cual consideraron que podría captar y mantener

la atención de los estudiantes. El mismo fue previamente adaptado para ser leido

de forma silenciosa en clase cambiando los nombres al japonés para adecuarlo al

contexto, identificando 17 palabras claves y editándolo para proveer un mayor

número de oportunidades para la aparición de las palabras en diferentes

situaciones. El cuento, según los investigadores, se ajustaba a la competencia de

lectura de los participantes gracias a un estudio piloto realizado. Este estudio

previo también permitió conocer que los estudiantes de bachillerato podían leer el

texto en media hora aproximadamente, mientras que los estudiantes universitarios

en un periodo menor.

En este estudio, dividieron a los estudiantes de cada institución en dos

grupos: uno experimental y otro de control. Al primero se le facilitó la lectura, sin

pedirle que hiciera inferencias sobre el significado de las palabras claves, sino que

sólo se dedicaran a la lectura del cuento seleccionado, sin hacer uso de
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diccionarios. Al segundo grupo se le aplicó un test de vocabulario sin leer el texto

previamente. El test de vocabulario para ambos grupos consistía en 17 ítemes de

selección múltiple con cinco opciones cada uno, las cuales correspondían a tres

distractores. una respuesta correcta y una opción de desconocimiento ("no sé"). Al

grupo experimental se le aplicó la prueba después de haber leído el texto.

Los resultados encontrados por Day, Omura y Hiramatsu indicaron que el

grupo experimental obtuvo un puntaje mayor en el test de vocabulario que el grupo

control de forma general, lo que les llevó a concluir que sí existe un impacto

positivo de la lectura silenciosa en el aprendizaje de vocabulario. Los

investigadores aclararon en su estudio que no podían afirmar que el aprendizaje

del vocabulario permaneciera a largo plazo en los estudiantes, debido a la

naturaleza del estudio; por esta razón, recomendaron hacer otras investigaciones

para conocer la relación entre la lectura extensiva y el aprendizaje de vocabulario

en el área de L2 y LE.

Otro estudio que se relaciona con el aprendizaje de vocabulario a través de

la lectura es el llevado a cabo por Zimmerman (1997) por un lapso de diez

semanas. El investigador quiso comparar el aprendizaje incidental del vocabulario

con la instrucción explícita, a través de dos grupos de estudiantes de inglés como

segunda lengua en los Estados Unidos, quienes pertenecían a la preparatoria

universitaria. Los grupos fueron divididos en 17 y 18 participantes, cada uno tuvo

un tipo diferente de instrucción del vocabulario, así como de profesor. El primer

grupo recibió tres horas de instrucción directa de vocabulario a través de múltiples

exposiciones a palabras nuevas en contextos significativos, así como ejemplos

variados de cada palabra relacionados con el conocimiento previo de los
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estudiantes y la promoción de la participación activa de éstos. Además, se les

indicó la responsabilidad de leer material seleccionado por ellos como parte del

proceso de enseñanza/aprendizaje, fuera del aula de clase.

Con relación al segundo grupo, éste recibió sólo instrucción indirecta de

vocabulario, a través de la lectura del texto Lexis: Academic Vocabulary Study

(Burgmeler, Eldred y llmmerman, 1991; citados en Zlmmerman, 1997) en el aula,

así como de textos elegidos por ellos mismos fuera del aula. Sólo en casos en

donde los estudiantes solicitaban aclarar dudas sobre el vocabulario de la lectura

era cuando la docente ofrecía información directa de vocabulario.

Para recoger los datos, Zimmennan utilizó un pre-test y un post-test de

vocabulario basados en la propuesta de Xue y Nation (1984; citados en

Zimmerman, 1997), los cuales fueron administrados al comienzo y al final del

estudio, respectivamente; registros de las horas empleadas semanalmente por

cada estudiante en la lectura de textos y el uso de cuestionarios que contenían

preguntas de cómo los estudiantes creían que aprendían más y mejor nuevas

palabras, los cuales fueron aplicados de la misma manera que los tests de

vocabulario.

Los resultados de este estudio arrojaron que ambos grupos demostraron

preferencia por la lectura, a pesar de que manifestaron tener poco tiempo para

leer fuera del aula de clase y poco acceso a material de lectura. Con relación al

vocabulario, se conoció que el grupo que recibió la instrucción explícita de

vocabulario demostró tener mayor conocimiento en vocabulario que el grupo que

no recibió instrucción explícita del mismo. Del mismo modo, la mayoría de los

estudiantes manifestaron en el primer cuestionario que una de las mejores
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maneras de aprender nuevo vocabulario era a través de la memorización de listas,

cambiando esta preferencia en el cuestionario final, luego de las diez semanas del

estudio y a su vez, enfatizando la lectura como medio de aprendizaje. Como

conclusión de estos hallazgos, Zimmerman planteó la importancia del contexto

para ayudar al aprendizaje de nuevas palabras, siendo la lectura y la interacción

oral buenas opciones para ello. Aunado a esto, el autor manifestó que la inclusión

directa de la enseñanza/aprendizaje del vocabulario pennitía que los estudiantes

hicieran uso de nuevas palabras en clase. Del mismo modo, Zimmennan enfatizó

la importancia de que los profesores conozcan y empleen diferentes actividades

interactivas y comunicativas que permitan la contextualización de las palabras.

Dos años después, Rott (1999) realizó un estudio quasi-experimental para

conocer el Impacto de la lectura en el desarrollo del vocabulario, en estudiantes de

alemán como LE, enfocándose en la frecuencia de exposición a las palabras

desconocidas. Los sujetos fueron 95 estudiantes universitarios, los cuales fueron

divididos en 3 grupos. Rott seleccionó 12 ítemes lexicales y escribió 6 párrafos

diferentes para cada uno en diferentes contextos, los cuales fueron divididos para

que cada grupo leyera 2, 4 o 6 de ellos.

Con el fin de conocer el grado de retención de los Itemes lexicales, Rott

aplicó dos tests de vocabulario aplicados inmediatamente luego de las lecturas,

una semana después y 4 semanas posteriormente. Los tests medían el grado de

reconocimiento y de producción del vocabulario (ítemes lexicales seleccionados).

Como resultado, la autora encontró que el grupo que leyó los 6 párrafos mostró

mayor conocimiento sobre los Itemes lexicales que los que leyeron sólo 2 y 4

párrafos (producción); esto prevaleció durante los tests inmediatos a la lectura y
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los de la semana siguiente. Sin embargo, se encontró que 4 semanas después, la

mayoría de los sujetos recordaban gran cantidad del vocabulario, pero sólo la

mitad parecía saber emplearlo adecuadamente.

Las conclusiones de la autora plasman la importancia de exponer a los

estudiantes con mayor frecuencia a nuevas palabras, con el fin de que éstos

adquieran conocimientos en cuanto al vocabulario de manera receptiva y

productiva. Sin embargo, a pesar de que este estudio buscó examinar el

aprendizaje incidental del vocabulario a través de la lectura y la frecuencia de

exposición de palabras desconocidas como variable, el estudio claramente obvió

los procesos cognitivos que se suscitaron en los sujetos durante la lectura de los

textos, así como el uso de textos auténticos.

Como se puede observar, a pesar de que los estudios de Day, Omura y

Hiramatsu (1991), de Zimmerman (1997) y de Rott (1999) presentan algunas

similitudes en cuanto a la metodología y a los instrumentos de recolección de

datos, se distingue la diferencia en cuanto al tiempo en el cual cada estudio se

llevó a cabo. A pesar de que el estudio de Zimmerman (1997) beneficia la

instrucción directa del vocabulario a través de actividades interactivas dentro del

aula, todos coinciden que la lectura es uno de los mejores vehlculos para el

aprendizaje de nuevas palabras en una lengua, ya que existen claves

intratextuales que permiten a los lectores procesar palabras en contexto y alcanzar

la comprensión del texto, por medio de predicciones acertadas.

Es importante señalar que debido a que ninguno de los estudios se basó en

el paradigma cualitativo de la investigación, muchos datos sobre el proceso de

aprendizaje léxico fueron obviados. Del mismo modo, se considera que ninguno
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de los estudios muestra si el aprendizaje del vocabulario fue recordado por los

estudiantes, por un perlado mayor de cuatro semanas.

La inclusión de estos estudios en esta investigación radica en demostrar la

falta de estudios cualitativos en el área del desarrollo de vocabulario a través de la

lectura, y por consiguiente, la omisión de los procesos que se suscitan en el

individuo durante la lectura de textos escritos en otra lengua. Se considera

también que, es necesario incluir y analizar algunos estudios relacionados con el

uso de la inferencia léxica durante la lectura de textos escritos en una LE, asi

como los factores que intervienen en su aplicación.

Estudios Relacionados con los Factores que Inciden en el Uso de la Inferencia

Léxica a través de la Lectura de Textos Escritos en Inglés

Haynes (1993) realizó un estudio para explorar de qué manera los lectores

de inglés como L2 inferían el significado de las palabras desconocidas, en qué

momento lo hacian, qué información necesitaban para inferirlo y si sus

experiencias previas podrían incidir en la manera como ellos inferian significado.

Para el estudio, Haynes empleó 63 estudiantes adultos de inglés como L2

en una universidad de los Estados Unidos, hablantes nativos de español, japonés

y árabe (este último grupo fue dividido en hablantes de árabe y francés, y en

hablantes monolingües de árabe). Hay que resaltar que los estudiantes poseían

diferentes niveles de competencia comunicativa en la lengua inglesa.

Las lecturas empleadas se basaron en dos extractos adaptados de dos

historias sobre animales. Ambas lecturas eran paralelas en cuanto a estructura y

sintaxis, y ambas tenían dos palabras sin sentido para asegurar que ningún
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estudiante tuviera conocimiento previo de las palabras, cuyo significado sería

inferido. Las mismas fueron ubicadas, según la autora, de manera que permitiera

una comparación entre el contexto local y el global, es por ello que el significado

de una de las palabras podía ser inferida con la información presente en la

oración, mientras que la otra con la información presente a lo largo del pasaje. La

primera palabra aparecía sólo una vez, mientras que la segunda, tres veces.

Con el propósíto de recoger los datos, se realizaron entrevistas, en las cuales

se buscaba indagar el antecedente de los participantes sobre la lengua Inglesa.

Luego, Haynes procedió a solicitar que los estudiantes leyeran los pasajes uno a

uno, e hicieran un recuento de cada lectura. El uso de una grabadora fue

necesario para recoger la información que cada participante aportaba a la

investigación. Posteriormente, se les pidió a los estudiantes que indicaran en cada

pasaje cuáles palabras habían dificultado la comprensión del texto y que

intentaran inferir oralmente el significado de cada palabra. La sesión culminaba

con la confirmación o descarte del significado inferido y una explicación verbal del

significado de la palabra en ese contexto.

En este estudio, Haynes tuvo como resultado que la mayor parte del grupo

pudo inferir exitosamente el significado de las palabras sin sentido, definidas por el

contexto local, a diferencia de aquellas que requerían la comprensión global del

texto. Un dato importante que arrojó esta investigación fue que existía una

preferencia por consíderar las pistas locales más que las globales en el texto para

comprender el significado de las palabras sin sentido. Además, con relación al

grupo cuya lengua nativa era el español, parecía haber una interferencia de la

lengua materna, en cuanto a la pronunciación incorrecta de una de las palabras
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dentro de una oración, lo que produjo una asociación incorrecta con el significado

de la palabra.

El vocabulario parecía haber sido otra Iimitante en los estudiantes de menor

nivel de competencia comunicativa para hacer inferencias acertadas, ya que se

observó que los participantes con menor vocabulario tuvieron mayores dificultades

para inferir exitosamente el significado de las palabras en contexto. Como

conclusión de su estudio, Haynes manifestó que se hace necesaria la discusión

del texto, así como hacer énfasis en la correcta pronunciación de las palabras yen

el uso del nuevo vocabulario adquirido a través de la lectura. Todo esto con el fin

de lograr que el uso de la inferencia léxica sea exitoso.

Del mismo modo, la autora identifica cinco factores que afectan el proceso de

la inferencia léxica: las pistas contextuales presentes en el texto, la presencia de

un vocabulario limitado en el estudiante, el análisis de las palabras es que siempre

empleado por todos los estudiantes, las pistas grafémlcas siempre sobresalen y la

incertidumbre en los estudiantes frente a las palabras desconocidas, antes de

decidir si ignorarlas o inferir su significado.

En el mismo campo del saber, Huckin y Bloch (1993) llevaron a cabo un

estudio exploratorio, con el fin de descubrir y analizar las estrategias que tres

estudiantes de nacionalidad china, empleaban durante la lectura de textos escritos

en inglés en el programa de maestría de Negocios Internacionales que cursaban.

Es necesario aclarar que estos estudios se llevaban a cabo en los Estados Unidos

y que ninguno demostró haber tenido un conocimiento amplio en negocios o

economía internacional; los mismos tampoco habian recibido instrucción sobre

cómo usar el contexto o las pistas contextuales para inferir el significado de las
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palabras desconocidas. Con respecto al idioma inglés, los participantes poseían

un nível intermedio, según test previo de conocimientos sobre la lengua inglesa.

Las lecturas empleadas para esta investigación fueron dos, las cuales se

encontraban dentro de las asignadas en el programa de estudio que los

participantes cursaban. La selección de las palabras claves fue realizada por los

investigadores, la cual resultó en 17 palabras para la primera lectura y 10 para la

segunda, oonsiderándose que la mayor parte de las palabras no eran técnicas.

Para este estudio, se realizó un pre y post test, oon el propósito de explorar el

conocimiento de los participantes, respecto a las palabras seleccionadas; además,

el uso de protooolos de pensamiento en voz alta, traducciones, entrevistas

retrospectivas y exámenes de oompletación fueron oonsiderados necesarios para

conocer con más exactitud los procesos cognitivos que se llevaron a cabo durante

el uso de la estrategia de la inferencia léxica, por parte de los tres estudiantes.

Los resultados obtenidos por Huckin y Bloch demostraron que los

participantes poseían oonocimiento previo en 37 de 81 palabras daves. También,

se pudo oonocer que todos los participantes parecían seguir los mismos pasos

para cada palabra que encontraban: reoonocimiento de la palabra y su relación

con el oonoclmlento previo, en caso de creer reconocer la palabra, intentar

inoorporar el significado al contexto de manera coherente sin considerar las pistas

contextuales. En caso de no reconocer la palabra, los participantes procedían al

análisis morfológico de la misma y/o a considerar entonces, las pistas

contextuales: las lingüísticas locales (oolocaciones semánticas o sintácticas), la

representación global del texto y el oonocimiento del mundo.
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Además de lo anterionnente señalado, se conoció que en los casos donde

los participantes pareclan no encontrar pistas para corroborar sus hipótesis sobre

el significado de una palabra clave, éstos la eludían. En otros casos se encontró

que la Inferencia del significado de algunas palabras claves fueron erróneas,

debido a que no se tomó en cuenta el contexto o el mismo no fue analizado

profundamente. Según Huckin y Bloch, este fenómeno pudo deberse a las a pistas

mismas, las cuales no resultaban claras tampoco para los hablantes nativos del

inglés que tomaron el post-test, luego de que los participantes lo hicieran, con el

fin de determinar la cantidad de soporte o apoyo presente en el contexto.

Como consecuencia de este estudio, Huckin y Bloch propusieron un modelo

cognitivo de lo observado a través de los tres participantes al intentar inferir el

significado de las palabras desconocidas durante la lectura. Los investigadores

concluyeron que se hace necesario que los docentes incentiven a sus estudiantes

a emplear las pistas contextuales presentes para inferir el significado de las

palabras, aún cuando las mismas se den por conocidas. Además, los autores

enfatizaron que a pesar de que esta estrategia de lectura era para ellos

metacognitiva, los estudiantes podrían igualmente percibir beneficios en el

aprendizaje y desarrollo de vocabulario. Del mismo modo, los docentes deberian

enseñarles a sus estudiantes cómo identificar los grafemas de las palabras, ya

que como se demostré en el estudio, los estudiantes fracasaron al inferir

correctamente el significado de las palabras por la falta de una adecuada

identificación de sus formas (sonido y escritura).

Finalmente, los investigadores también concluyeron que la falta de verificar el

significado de las palabras con el contexto pudo deberse a que los participantes
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tenían como lengua materna el chino, la cual se diferencia radicalmente en lexis y

ortografia de la lengua inglesa. Huckin y Bloch dejan ver claramente que el estudio

llevado a cabo por ellos podría no ser un reflejo de aquellos estudiantes que

aplican la estrategia de inferencia en contexto de LE, destacando de igual manera,

la imposibilidad de generalizar su estudio por la pequeña cantidad de participantes

empleados.

El estudio de Pulido (2004) se basó en la necesidad de investigar la relación

existente entre la comprensión de textos escritos en una L2 (español) y la

retención y posterior interiorización de nuevos ítemes lexicales, a su vez que se

considera el papel que juega la familiaridad que el individuo posee del tópico

tratado en los textos. Para ello, se tomaron en cuenta 99 estudiantes adultos de

español como L2, cuya L1 era el inglés. Los mismos pertenecían a 3 diferentes

universidades, cursantes de varios niveles en la L2: principiante, intermedio y

avanzado.

Para llevar a cabo esta investigación de carácter cuantitativo, Pulido

seleccionó cuatro pasajes narrativos: dos relacionados con tópicos familiares para

los estudiantes y dos relacionados con tópicos pocos familiares. Cabe destacar

que luego de aplicar el estudio fue que se confirmó por parte de los estudiantes

que los temas tratados eran o no familiares. En cuanto al vocabulario a analizar,

éste se basó en 8 ítemes lexicales por cada texto, siendo en total 32. Los mismos

sólo aparecían una vez en el texto respectivo.

Con relación a la recolección de los datos, la autora empleó cuestionarios de

selección múltiple, reportes retrospectivos, traducciones y tests que fueron

aplicados en diferentes etapas de la investigación, (entre los 2 y 28 días después
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de haber realizado la lectura de los textos). Estos instrumentos de recolección de

datos trataban sobre la identificación y/o definición de palabras presentes en el

texto (forma y significado), la comprensión de cada lectura realizada y el grado de

familiaridad con el texto.

Pulido encontró que aún cuando el nivel de conocimiento sobre los tópicos

presentes en los textos leídos podría afectar la comprensión del texto y la

inferencia léxica, éste no afectaba el aprendizaje del vocabulario, a pesar de

haberse encontrado que los ítemes lexicales presentes en los tópicos familiares

eran más recordados que los textos no familiares, a los dos días de la lectura, lo

que perdió valor después de los veintiocho días de la lectura. En contraposición, la

autora halló que la identificación y retención de nuevos ítemes lexicales dependía

directamente del grado de comprensión de la lectura, el cual estaba a su vez

relacionado con la competencia de lectura y la cantidad de vocabulario que

poseían los estudiantes. Partiendo de estas ideas, Pulido concluyó que los

lectores hábiles, cuyo vocabulario era mayor, al igual que su experiencia en la

lectura, podían establecer más y mejores conexiones entre el texto y su

conocimiento previo. Del mismo modo, la memoria episódica jugaba un rol

elemental a la hora de reconocer los nuevos ítemes lexicales encontrados por los

estudiantes.

Una investigación de gran relevancia para el análisis y comprensión de los

factores que inciden en el uso de la inferencia léxica por parte de los estudiantes

de lenguas, es la realizada por Nassaji (2006). Su investigación se basó en

analizar la relación entre el grado de conocimiento del vocabulario, el uso de la

inferencia léxica y el éxito en la obtención del significado de las palabras del
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contexto. En el estudio participaron 21 estudiantes adultos cursantes del nivel

Intermedio de Inglés como L2 en Canadá. En cuanto a los Instrumentos de

recolección de datos, Nassaji (2006) empleó un test desarrollado por Read (1993)

para medir el conocimiento (depth) del vocabulario a través de la asociación de

palabras en la comprensión de textos, en cual fue empleado durante una clase.

Con relación a la estrategia de inferencia, el investigador les presentó a los

participantes un pasaje para ser leído; les pidió además, que intentaran inferir el

significado de las palabras nuevas. Aunado a estos instrumentos, protocolos de

pensamiento en voz alta fueron empleados con previo entrenamiento, con el fin de

conocer los pensamientos de los participantes durante el uso de estrategia de

inferencia. Además, el autor hizo uso de una escala (0-3) para medir el grado de

éxito de los estudiantes en la inferencia del significado de las palabras.

Los resultados encontrados en el estudio de Nassaji demostraron que los

estudiantes hacían uso de diferentes estrategias de inferencia, las cuales fueron

presentadas de la siguiente manera: 1) identificación, repetición o análisis de la

palabra; 2) evaluación y verificación; y 3) monitoreo. También se conoció que los

estudiantes con mayor conocimiento de vocabulario, según el test inicial, infirieron

con mayor éxito el significado de las palabras que aquellos con menor nivel léxico.

Del mismo modo, los primeros hicieron uso de la repetición de secciones

completas, mientras que los segundos lo hicieron sólo con la palabra de manera

aislada y también el análisis de estas secciones en mayor cantidad. Ambos grupos

hicieron un alto uso de la estrategia de verificación, aún cuando los de mayor nivel

léxico triplicaron la cantidad de su uso de esta estrategia y de la de monitoreo,

resultando en un mayor éxito de inferencia léxica.
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Finalmente, Nassaji concluyó que el grado de conocimiento de vocabulario,

no sólo de la identificación de las palabras, sino también de su uso, incide en un

mayor éxito de las estrategias de inferencia aquí mencionadas. Además, agregó

que el éxito de la inferencia léxica también dependia en alto grado del

conocimiento previo de los estudiantes. Dado que ésta fue una investigación que

se realizó en poco tiempo, el autor recomendó llevar a cabo otros estudios para

ampliar los hallazgos por él encontrados.

Tomando en cuenta el estudio de Nassaji (2006), puede resaltarse que el

autor aportó nuevas direcciones en cuanto al conocimiento del vocabulario, el uso

de la estrategia de inferencia léxica y su éxito o no, por parte de los estudiantes

que la aplican. Los protocolos de pensamiento en voz alta utilizados en las

investigaciones anteriormente presentadas permitieron recoger información

precisa sobre el proceso que los participantes de los estudios siguieron, durante el

uso de la estrategia de la inferencia léxica.

Las debilidades y fortalezas de los estudios aquí presentados permitieron

guiar esta investigación con mayor éxito y precisión, tomando en cuenta que aún

es necesario llevar a cabo más estudios de carácter cualitativo en el área, con el

fin de arrojar luces sobre el uso de la inferencia léxica durante la lectura de textos

en una LE, así como el desarrollo del vocabulario a través de ésta. Así, no sólo se

tomaría en cuenta la eficacia o el fracaso del uso de esta estrategia únicamente,

sino que además se considerarían los procesos y etapas que se suscitan durante

el uso de la misma, en relación a los aspectos aquí mencionados.
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CAPíTULO 111

MARCO METODOlÓGICO

En este capítulo se presenta la metodología utilizada en esta investigación,

así como también el diseño, la descripción de los participantes y el lugar de la

investigación, los Instrumentos que fueron aplicados en la recolección de los

datos, el procedimiento para el análisis e interpretación de los datos, y la validez y

confiabilidad para la elaboración de dícha investigación.

Paradigma de la investigación

Esta investigación estuvo enmarcada dentro del paradigma de la

investigación cualitativa, debido a que la información que se deseaba obtener

pretendía descubrir "cualidades" de los estudiantes a través de datos descriptivos

(Taylor y Bogdan, 2000), con el fin de explorar y analizar el rol de la inferencia

léxica en el desarrollo del vocabulario por parte de los estudiantes. Carey (1989)

plantea que los métodos cualitativos se caracterizan por ofrecer un abanico de

información, a través de la flexibilidad qué estos ofrecen, haciendo énfasis en las

cualidades de las entidades y en los procesos que se suscitan naturalmente.
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Diseño de la investigación

Con respecto al diseño de la investigación, el estudio de casos fue el

empleado para llevar a cabo esta investigación. En este sentido, VanWynsberghe

y Khan (2007) describen el estudio de casos como el estudio del aprendizaje, de la

construcción y de la solución de problemas, a través de la inmersión en contextos

naturales. Para Bonache (1999) el estudio de casos presenta una realidad de

forma completa, por lo que se considera que este modelo de investigación

permitió analizar de manera exhaustiva los procesos y la naturaleza de los

informantes de esta investigación para intentar responder las interrogantes que

guiaron este estudio, con relación al rol de la inferencia léxica en el desarrollo del

vocabulario en estudiantes de inglés como lengua extranjera (ILE),

Informantes y ambiente educativo de la Investigación

Esta investigación se llevó a cabo en una universidad autónoma y pública del

oriente del país. Luego de haber seleccionado la universidad que cumpliera el

requisito de ofrecer una clase de lectura en ILE, se seleccionó la asignatura

siguiendo los siguientes pasos: en primer lugar, se solicitó información en la

institución sobre los profesores que ofrecían la asignatura de Lectura y Escritura

en ILE. Luego, se procedió a la búsqueda de un horario disponible para la

realización de las observaciones y finalmente, se solicitó el permiso

correspondiente a la docente de la clase seleccionada de forma verbal, con el fin

de proceder con el estudio diseñado.

Las primeras dos semanas fueron de familiarización con los estudiantes y la

docente del curso. Esta primera etapa se consideró muy enriquecedora, puesto
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que se logró recoger información valiosa acerca de la dinámica de las clases y de

los posibles participantes de este estudio.

Bajo esta perspectiva, el perfil que debian tener los estudiantes que

participaron en este estudio era: estudiantes de ILE a nivel intermedio que

pertenecieran al mismo curso de Lectura y Escritura, y que asistieran

regularmente a clases. También, se tomó en cuenta que los mismos tuvieran

deseos de colaborar con la investigadora para llevar a cabo este estudio. De igual

manera, se seleccionaron cinco estudiantes para prevenir cualquier posible

eventualidad con alguno de ellos; sin embargo, debido a la presencia de

interrupciones a lo largo del semestre académico en el cual se realizó la

investigación y a los compromisos personales, académicos y profesionales de tres

participantes, sólo dos estudiantes pudieron continuar con la investigación: Cintia y

Luis.

ProcedimIentos para la recoleccIón de los datos

Con el fin de recolectar los datos necesarios para llevar a cabo esta

investigación, se observó la clase de inglés seleccionada, la cual constaba de

cinco horas semanales, durante un semestre académico de dieciséis (16)

semanas. La recolección de los datos se llevó a cabo mediante observaciones no

participativas y la toma de notas, entrevistas semi-esctructuradas, reportes

retrospectivos, post-tests, listas de cotejo y el uso de la Escala de Conocimiento

del Vocabulario propuesta por Wesche y Paribakht (2010).
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Observaciones

Para las observaciones no participativas se hizo uso del recurso descriptivo,

con el fin de poder obtener los datos deseados en el ambiente natural en donde se

desarrollaron los acontecimientos (Villalobos, 2003). Para este fin, se llevó un

registro minucioso de los acontecimientos observados y de las interpretaciones

logradas durante la recolección de los datos, en una libreta empleada para tal fin.

Merriam (1998) manifiesta que la observación permite percibir de manera

objetiva lo que sucede en un contexto determinado, considerando así la toma de

notas como un instrumento adicional que permite que las observaciones sean

registradas de forma sistemática, para obtener un producto descriptivo completo.

Las observaciones realizadas por la investigadora se registraron en una

libreta, lo cual permitió recoger información pertinente de lo observado durante las

clases de Lectura y Escritura. Adicionalmente, se hizo uso de una grabadora en

algunas ocasiones, con el fin de poder registrar, de igual manera, los procesos

que se llevaban a cabo durante las mediaciones pedagógicas en el aula y las

actividades que los estudiantes realizaban.

Entrevistas

Para realizar las entrevistas semi-estructuradas se emplearon dos guías, una

para el docente (Apéndice A) y otra para los estudiantes Informantes (Apéndice 13).

Ambas consistieron en preguntas relacionadas con el proceso de lectura, con el

desarrollo del vocabulario y con el uso de la estrategia de la inferencia léxica en la

lengua extranjera en estudio, las percepciones de los participantes sobre la

enseñanza/aprendizaje de la lectura, sus opiniones y expectativas generales sobre
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la asignatura de Lectura y Escritura, entre otros; con el fin de tener una idea clara

de los aspectos y variables a considerar, a su vez que se analizaba la oportunidad

de formular nuevas preguntas surgidas durante las entrevistas iniciales.

Los modelos de preguntas diseñados fueron inicialmente sometidos a

análisis y revisión por parte de varios especialistas en el área de la

ensenanza/aprendlzaJe de una LE, durante los estudios cursados por la

investigadora en la Maestría de Enseñanza/Aprendizaje de las Lenguas

Extranjeras. Esto, con el fin de corregir y/o rediseñar las preguntas a realizar

durante las entrevistas a los participantes de este estudio.

Con el fin de respaldar la recolección de los datos a través de las entrevistas,

se utilizó una grabadora, la cual permitió recoger información fiel y exacta de los

participantes durante las entrevistas. Gracias a ésta, se tuvo la oportunidad de

escuchar una y otra vez, las respuestas y opiniones de los participantes de esta

investigación, lo cual contribuyó a un análisis minucioso de los datos recolectados.

Además de las entrevistas, la grabadora fue igualmente útil para recoger

información sobre las situaciones que se suscitaron dentro del aula sobre la

lectura de textos escritos en inglés, la enseñanza/aprendizaje de vocabulario y la

participación de los colaboradores de la investigación.

Textos escritos en inglés

Gracias a una encuesta exploratoria aplicada por la investigadora y

completada por los estudiantes participantes, en la cual se le pidió a éstos que

indicaran los tópicos preferidos por ellos, se seleccionaron dos textos (Gráficos 7 y

8) relacionados con el área de tecnología, para ser utilizados fuera del aula. El uso
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de estos dos textos escritos permitieron la recolección de los datos para esta

investigación, a partir de los procesos cognitivos que se suscitaron cuando los

estudiantes participantes encontraban una palabra desconocida en un contexto

especifico, o cuando ellos hacían uso de la estrategia cognitiva de la inferencia

léxica.
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Your life with a Rabbit
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Picture vourself at hame. 1n a comer ofthe
room. 0;1 a corree table, n shelf 01' a desk, a
pretty tittle ",hite Rabbit.. knee-high to a
gl·a~~:lOppel'. has made his abode. He says
Ilothing, jll'st sits rhere unobrrusively, silently
flllshing fUliny Iittle ¡uminous animatioos 00
his lummy. You glance al 'abuztag and,
throug11 rile colour ol' his liglm. etTortlessly
discuver thtlt the NA~DAQ :s down but that
t0l110rro\\'5 wealhcr is ~unny, and rhat over
lhere, belwecn VInillO! and La Chapelle, the
traffie on rhe Paris ring road is Ilowing
smomhl) .

Suddcnl). )'our ~nbn1ta~ comes alive and
bc~¡ns t~l1kjn~ I\nú movjll~ his cars. He tells
YOll th:lt lhe important e-mail you were
expeeting hasjust lmived, he reads out breaking
news from The Time" websilc ¡ike )'Oll asked
11im 10. 01' he bl'caks ,mo ": L,st Called to Say 1
Lo\e '1'0.1". ~1 musical declarulion oflove sent
by u "pecia: 'iomeone. 01' perhaps Nabaztag is
just e:1,'o) :11~ ~I :".:\\ n::~lxil1g ;ai Chi exercises.

Th:tt'<¡ \::¡O:l7l3g.: :"t compunion who jo; ofien discreet (bOl load when he has to be),
adaptable an..: vcrsati :e: in tu rr. userul, fUDny and poetic, or all of tbese at once. A
magical prc5cnce in your real world. '

\:abnztn!,t ¡so': 011t) :1 Rabbil. Ilc's al50 fl new kind oftechnological object.

!\UO;I/.l:¡g h:¡-; jli~l ..me ..;¡-e. ;úr electricel power. But his true umbilical cord is cordless:
he conllcct~ l,} Lile :nternel tl1ruugh a broadband connection and Wi-Fi Access Point.

Adopt n R:lboit, .."t 11'm IIp in )'our horneo Log on tO violet.net, give him a name and
<¡c:cct ,1:1 ¡he th:ng' yml wanl him to do for you.

!\nba7l:lg ¡·\.:5 11:~ qL;;~·t :::C, \\ ili:e continually monitoring the internet to provide tbe
scrviccs you llave rcqucstcd, accomplish the tasks you have 8ssigned. give you real·
time ¡nCo and transm:t lTIcssages from your friends. He's usually tame, but occasionally
voicc'i h' <¡ 0\\ n úpini,)cs and moods.

Be~t ü:' tI.:, ~)"'''::;''I''''' ':ll)uztatl leeds ofl"the Inremet and because the Internet is
hOllll(::"~'i, ¡'lL're al'e 110 ¡im-¡r;;-¡o'Whát he can do or could do tomorrow,

Figura 1: Texto No. 1
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At last! Your Things step through tbe
Mirror•.•

>o~-:7;;·
~~:i" 'is,

1

8:40 am - you're gening ready to leave home. On
your desk, next to your computer, a halo of light is
quietly pulsating. You swiftly flash your car keys
at this mysterious device. A voice speaks out:
"today, rain 14°C". The voice continues: "you will
get there in 15 minutes". Your computer scrcen
displays an image trom the webcam located along
the lOute you're planning to travel, while the voice
reads out your holOscope for the day. At the same
moment, your friends can see your social network
plOtile update to "I1's 8:40, I'm leaving the house".
At the aflice, your favourite colleague receives an
eroail to say that you won't be long. And finally,
just as you walk through the door, your computer
locks.

You personally "scripted" this morning's scenario:
you decided to give yaur car keys all these
powers. because the time you pick them up signals
the faet you're 500n going to leave the house.

What ifyou could obtain information, access
services, communieate witb tlle world, play or
han (un jnst by sbowing tbings to a mirror, a

:vtir:ror which. a~ ¡( by magic. could make all your everyday objects come alive, and
conn~'ct :hem [() lhe lnternCl's cndless wealth ofpossibilities?

:vt:r:ror ;" as simph: 10 use as looking in the mirror - it gives access to information ur
triggers llction!l with dlsarmin~ ease: simply place an objeet near to 115 surface.
:vtir:ror :~ a power conlerred upon each ofus to easily program the mast ordinary al'
objecls. Tlle revolulion orlhe Internel ofThings suddenly becomes a simple, obvious,
da;:)' re:\:ity lhm'., wit!1in anyone's reach.

Figura 2: Texto No. 2

Listas de cotejo

Luego de la lectura de los textos seleccionados para esta investigación

(Figuras 1 Y 2), los estudiantes participantes hicieron uso de una lista de cotejo

(Apéndice C) para que ellos pudieran identificar en forma escrita, las palabras
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desconocidas por ellos en cada lectura. A partir de la información suministrada por

los estudiantes participantes, a través de estas listas de cotejo (Apéndice C) y la

inclusión de otras palabras seleccionadas al azar por la investigadora que eran

también parte de los textos, se procedió al uso de la Escala de Conocimiento del

Vocabulario. El motivo de incluir palabras no identifICadas por los estudiantes

como desconocidas, también presentes dentro de los textos escritos empleados

en esta investigación se debió

Escala de Conocimiento del Vocabulario

En esta investigación, se hizo uso de la Escala de Conocimiento del

Vocabulario propuesta por Wesche y Paribakht (2010), abreviada en este estudio

por sus siglas en inglés, VKS: Voeabu/ary Know/egde Sea/e, con el fin de conocer

las palabras desconocidas e inferidas por los participantes. Para ello, se

emplearon dos modelos de esta escala: la escala de estimulación del vocabulario

VKS (Apéndice O) y la escala de resultados (Apéndice E), las cuales permitieron

conocer gradualmente hasta qué punto los participantes tenian la capacidad de

identificar qué palabras eran desconocidas para ellos, en los textos trabajados con

la investigadora (Figuras 1 y 2).

Gracias a esta escala, se permitió conocer hasta qué punto los participantes

aplicaban la estrategia cognitiva de la inferencia léxica, de qué manera fue esta

estrategia efectiva en la inferencia del significado de las palabras desconocidas y

hasta qué punto las palabras trabajadas fueron retenidas, con el uso de la misma.
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Post-tests

Los post-tests aplicados a través de la escala VKS, permitieron la reflexión

mental de los individuos (Gass y Mackey, 2000), es decir, pretendieron explorar y

analizar hasta qué punto los participantes recordaban o no las palabras inferidas

en las diferentes actividades de lectura llevadas a cabo con la investigadora, así

como su significado. Para ello, se hizo uso de los datos recogidos con las listas de

cotejo (Apéndice C), las observaciones y los reportes retrospectivos, durante la

lectura de los textos seleccionados para esta investigación.

Para la aplicación de los post-tests, se tomaron en cuenta las palabras que

fueron inferidas por los partIcipantes, en conjunto con otras palabras descritas más

adelante, para luego ser utilizadas en los post-tests y así descubrir el rol de la

estrategia de la inferencia léxica en el aprendizaje del vocabulario en una LE.

Dentro de las palabras empleadas para los post-tests, se incluyeron otras

palabras de contenido al azar y sin un orden específico, de los textos

seleccionados (Figuras 1 y 2). Estas palabras de contenido eran sustantivos en su

mayoría; sin embargo, se incluyeron algunos verbos y adverbios.

Reportes retrospectivos

Con el fin de conocer los pensamientos y los procesos cognitivos empleados

por los participantes durante el uso de la estrategia de la inferencia léxica en la

lectura de textos en inglés, se consideró importante hacer uso de reportes

retrospectivos. Este método de recolección de datos, de acuerdo con Gass y

Mackey (2007), permite recoger un amplio abanico de información que se genera

luego de la realización de una tarea específica.
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Para la implementación de este instrumento, fue necesario preparar a los

participantes y familiarizarlos con los reportes verbales, realizando dos pruebas

piloto. luego, se siguieron las indicaciones de Gass y Mackey (2007), en cuanto a

la aplicación de este instrumento y al uso de una grabadora, así como la creación

de un sistema de codificación (símbolos o colores) para facilitar el análisis de los

datos y su posterior clasificación.

Dentro de los reportes retrospectivos es necesario mencionar que los

participantes identificaban aquellas palabras desconocidas en los textos (Figuras 1

y 2), las cuales servirían como fuente de información para analizar si las mismas

pudieron o no ser inferidas, dentro del contexto.

Validez, confiabilidad y ética

Validez

En el método cualitativo se obtiene información variada, la cual es manejada

por el investigador, a partir de lo aportado por los Informantes claves. A tal efecto,

la validez y fiabilidad, bajo este enfoque, según Hurtado (2010), puede lograrse

tomando información de diferentes fuentes, contrastando relatos de varios sujetos

o análisis de un relato realizado por diferentes investigadores.

la validez de los instrumentos según Pérez (1994, p. 80), consiste en:

la estimación de la medida en que las conclusiones
representan efectivamente la realidad empírica y la
estimación que si los instrumentos diseñados por el
investigador representan o miden categorias reales de la
experiencia humana.
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En función de lo antes expresado, la validez de la información recolectada en

los instrumentos, se refleja con base en los diferentes instrumentos empleados

durante la investigación y en su pertinencia para la recoger, de manera

independiente, aspectos específicos que permitan realizar la triangulación de los

resultados.

Fiabilidad

La fiabilidad en la investigación cualitativa es definida por Pérez (1994, p. 77)

como "el grado en que las respuestas son independientes de las circunstancias

accidentales de la investigación". De acuerdo a lo expresado en la definición se

puede deducir que la seguridad que ofrece la fiabilidad es demostrada cuando los

datos que se han obtenido permanecen constantes en todas las variaciones del

proceso de medición, es decir, que un investigador que utilice los mismos métodos

que otros, llegue a los mismos resultados.

En este sentido, es necesario mencionar que los instrumentos de recolección

de los datos empleados en esta investigación han sido empleados en estudios

anteriores y han demostrado su efectividad para poder descubrir y analizar los

procesos cognitivos y las percepciones de los informantes hacia la lectura, la

estrategia de la inferencia léxica y al desarrollo del vocabulario en una LE.

Ética

Es importante señalar que las concepciones de la investigadora sobre el

tema le llevan a la necesidad de conocer aún más sobre el tópico a investigar,

debido a que hoy en día muchos de los docentes de una LE incentivan el uso de la
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inferencia léxica en el aula sin conocer específicamente, los beneficios y/o

perjuicios de la misma. De esta manera, es importante destacar que a pesar de

estas ideas, la investigadora intentó no interferir a lo largo de esta investigación,

con el fin de comprender el proceso natural de los hechos y permitir la realización,

transparencia y confiabilidad de este estudio.

Se considera que esta investigación es una gran oportunidad para que los

docentes que aplican e incentivan esta estrategia en el aula de clase conozcan

qué beneficios o no se pueden obtener de ella, dentro del contexto educativo

venezolano. Adicionalmente, se pretende ofrecer herramientas pedagógicas que

puedan promover y estimular el uso de la estrategia cognitiva de la inferencia

léxica para la comprensión de textos escritos en una LE, tomando en cuenta los

factores que inciden en su uso.

Análisis e interpretación de los datos

Pérez (1994, p. 102) señala que el análisis de datos en la investigación

cualitativa, consiste en "deducir, categorizar, sintetizar y comparar la información

con el fin de obtener una visión lo más completa posible de la realidad objeto de

estudio". Visto así, una vez aplicados los instrumentos se procedió al análisis

cualitativo de cada una de las respuestas grabadas, aportadas por los estudiantes

observados y entrevistados.

Durante las observaciones, se describieron primeramente las clases y la

dinámica de las mismas, con el fin de crear una idea global sobre la naturaleza de

las actividades en el aula. Luego, se procedió a analizar si el docente incentivaba
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el uso de la inferencia léxica y de qué manera lo hacia; al mismo tiempo, se

consideraron aquellas situaciones en las que se percibió el uso de esta estrategia.

Además de lo anteriormente mencionado, se consideró necesario explorar si

los participantes hacian uso efectivo de la estrategia de la inferencia léxica o si

mostraban alguna dificultad en cuanto a su uso, a través de las entrevistas y de

una lectura inicial (Figura 8), realizada fuera del aula de clase. Es a través de la

obtención de estos datos que luego se procedió a emplear los textos

seleccionados para trabajar con los estudiantes fuera del aula (Figuras 1 y 2) e

intentar descubrir y analizar los factores que intervienen en el uso adecuado o no

de la estrategia cognitiva de la Inferencia léxica.

Las notas de campo fueron leidas y clasificadas, según los rasgos más

observados y las interpretaciones a las cuales se pudieron llegar, de acuerdo con

lo recogido durante los momentos en que los estudiantes hacian uso de la

estrategia cognitiva de la inferencia léxica.

En cuanto a las entrevistas se empleó, como se dijo anteriormente, una

grabadora. Luego se procedió a la transcripción de los datos proporcionados por

los participantes, con el fin de organizar y facilitar la información para su posterior

análisis, a través de la clasificación, organización y relación de los temas

recurrentes encontrados a lo largo de la investigación y de los datos

proporcionados por los informantes.

Por su parte, la información recogida, a partir de los reportes retrospectivos

generados por los participantes, fue de gran relevancia para conocer de qué

manera se llevó a cabo el proceso de inferencia y de interacción con los textos

escritos proporcionados y con las palabras desconocidas presentes en los
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mismos. A través de su análisis individual y de la comparación y contraste de los

datos recogidos con las observaciones, las entrevistas, las listas de cotejo, la

Escala de Conocimiento de Vocabulario y los post-tests pudo obtenerse

información pertinente para responder las interrogantes de investigación que

guiaron este estudio.

Con relación a la escala VKS, ésta fue empleada después de las lecturas de

los textos (Figuras 1 y 2), con el fin de explorar y analizar el grado de conocimiento

léxico adquirido o recordado por los participantes. Finalmente, el uso de la misma

escala de conocimiento del vocabulario (Apéndice O), en conjunto con una lista de

palabras aisladas (Apéndice C) y en contexto (en la lectura) contribuyó de manera

significativa a descubrir si en un lapso de tres (03) semanas, los estudiantes

recordaban o no el vocabulario previamente trabajado o inferido.

Partiendo de estas ideas, de los datos recogidos durante la realización de

este estudio y del empleo de los diferentes instrumentos: observaciones,

entrevistas, listas de cotejo, documentos escritos, reportes retrospectivos, Escala

de Conocimiento del vocabulario y post-test; se buscó analizar los factores que

intervienen en el rol de la inferencia léxica en el desarrollo del vocabulario en

estudiantes de ILE, en el contexto universitario venezolano.

Como se puede observar, las notas de campo sirvieron de complemento para

las entrevistas y las observaciones. En cuanto al análisis de los resultados, cada

uno fue tomado en cuenta de manera independiente, según el instrumento

empleado; luego se agruparon los temas de mayor y menor relevancia, y se

codificaron con colores que representaban cada categoria que emergió, para

finalmente compararlos entre sí y relacionarlos (Vera y VillaIón, 2005; Creswell,
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1994). Esto ayudó a la clasificación de los datos recogidos y a identificar las

categorías emergentes.

En resumen, en este capítulo se plasmó el diseño y paradigma de la

investigación, los informantes y el ambiente educativo, y los instrumentos

utilizados para la recolección de los datos, los cuales fueron: observaciones,

entrevistas, listas de cotejo, textos escritos, reportes retrospectivos, Escala de

Conocimiento del vocabulario y post-test. Igualmente, se describieron los

procedimientos que se llevaron a cabo para analizar los datos y poder identificar

las categorías que surgieron, a través de ellos.

En el siguiente capitulo, se describe el contexto socio-educativo en el que

se llevó a cabo la investigación, la dinámica de las clases de Lectura y Escritura

en ILE y se esboza el perfil de cada uno de los informantes que colaboraron en

esta investigación.www.bdigital.ula.ve
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CAPíTULO IV

CONTEXTO SOCIO-EDUCATIVO

En este capítulo se describen la institución donde se llevó a cabo esta

investigación, el aula de clase seleccionada para recolectar los datos y la elección

de los informantes, el objetivo de la asignatura, las actividades realizadas en la

misma, los materiales y las actividades realizadas por la docente colaboradora, el

perfil de los estudiantes participantes de la investigación y sus expectativas, con

respecto a la asignatura de Lectura y Escritura en inglés.

La Institución

La institución en donde se llevó a cabo esta investigación fue en uno de los

núcleos de una de las universidades autónomas de Venezuela, ubicada en el

oriente del país. La misma cuenta con diferentes carreras universitarias, catorce

en total, en el área de pregrado. Dentro de estas carreras ofrecidas, todas en el

área de educación, la institución ofrece la especialidad de inglés como lengua

extranjera, la cual prepara a sus estudiantes para convertirse en profesores de

dicho idioma, en los diferentes niveles educativos.

La máxima autoridad de la institución es un director, elegido por ambas, la

comunidad profesoral y la comunidad estudiantil. La duración del director en el
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cargo es de cuatro años, con oportunidad de ser reelegidos por un nuevo período.

Con respecto a cada carrera de estudio ofrecida por la institución, existe un

coordinador que se encarga de velar por el cumplimiento del mismo. En el área de

inglés, el plan de estudios está en vigencia desde el año dos mil tres y no ha sido

modificado desde entonces.

Descripción general del espacio físico

La institución cuenta con oficinas administrativas ubicadas en la entrada de

la institución, en un edificio de dos pisos localizado frente al estacionamiento de la

institución. A ambos lados del edificio, se encuentran seis edificios de concreto de

un solo nivel, localizados de forma paralela, uno a otro. Cada edificio cuenta con

seis salones ubicados de forma contigua. Para el momento de la investigación, la

institución había asignado seis aulas de clase para las clases relacionadas con la

carrera de docencia, mención inglés, más un laboratorio para actividades

audiovisuales.

Cada aula cuenta con aire acondicionado, pupitres de madera para los

estudiantes, una pizarra acrlllca blanca, un escritorio y una silla para el profesor.

Cabe destacar que debido a que la institución fue construida en los años setenta,

ha pasado por pocos cambios, en cuanto a su estructura física; es por ello que

algunas aulas de clase poseen ventanas que no permiten visibilidad hacia el

exterior y además, deben permanecer cerradas para que el aire acondicionado

funcione adecuadamente. Esto trae como consecuencia que la mayoría de las

aulas sean oscuras, con poca luz natural, por lo que predomina la luz amarilla y

artificial de un bombillo ubicado en el techo del aula.
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El Aula de Clase

El aula de clase en la que se llevó a cabo esta investigación I estaba

ubicada en uno de los edificios ubicados justo aliado de donde se encontraban las

oficinas administrativas de la institución, contaba con treinta pupitres de madera

aproximadamente, ubicados en filas de cinco cada una frente al pizarrón de

acrílico. Al lado derecho del pizarrón, se encontraba la puerta de metal que daba

acceso al aula. Al lado izquierdo y pegado a la pared I se ubicaba el escritorio gris

de la docente y su silla. Al fondo del aula y al lado de la puerta principal estaban

las ventanas del salón que, como ya se ha mencionado, siempre estaban

cerradas, debido al uso de aire acondicionado. Las paredes del aula estaban

pintadas de color amarillo claro y no tenían ningún tipo de decoración y como se

mencionó anteriormente, un bombillo era la única fuente de luz disponible en el

aula.

Ubicación de la Asignatura en el Plan de Estudios

Oentro de la preparación académica de los estudiantes de la carrera

seleccionada para la investigación, éstos debían cursar una asignatura sobre

lectura y escritura del inglés, mientras cursaban inglés intermedio superior (Inglés

IV) en el cuarto semestre. Cebldo a que la Institución ofrecia las asignaturas de las

carreras. según el número de estudiantes inscritos y la plantilla docente. había

asignaturas que no eran ofrecidas regularmente. En el caso de Lectura y Escritura,

la asignatura era ofrecida cada dos semestres.
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La asignatura tenía tres unidades de crédito, cinco horas de clase

semanales y debía ser cursada después de haber aprobado la asignatura Inglés

111.

Objetivos de la Asignatura de Lectura y Escritura

Los propósitos del curso de lectura y escritura eran desarrollar y reforzar la

lectura y la composición de textos de diferentes tipos, así como promover en los

estudiantes el uso de diferentes estrategias para la comprensión de distintos tipos

de textos escritos en la lengua inglesa. Dentro del programa de estudio, se

estipulaba que este curso reforzaba y extendía los objetivos propuestos en las

asignaturas de inglés cursadas por los estudiantes en los semestres anteriores.

El programa del curso (Figura 3) incluía además, el contenido que se

trabajaría a lo largo del semestre académico y los objetivos específicos propuestos

para cada unidad. Los temas de las unidades se basaban en estrategias de pre­

escritura de párrafos, frases y oraciones, reglas de puntuación, ideas principales,

lazos cohesivos, conectores, estrategias de lectura, redacción de ensayos y de

textos narrativos, entre otros.
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linits and Contmts

lJNIT 1

.. Prewn!lI1g Techmques
lO I'aragraph and Mwn Idea
.. Phrases and Senlellces
.. Rules of PuncluallOn
.. Wnllng 11 compaslllon

UNIT 11

COheSl\'e ties
.. Anaphonc and calaphoric references
.. Repelltions
.. ElhpS1S
.. Lexical relallons
.. Subsltlullon
.. LoglcaJ conneclors

tlNITIII

.. Prc\ Icwing and Predlcllng
" Sklmmmg and Scanmng
.. Guessíng meaning from COnlex! "

(denlil)'ing main ideas
.. Makmg (nferenceo

UNIT IV

.. Plagiarism

.. Wriung al! Essa\

l'N1TV

.. Narrali\e

.. Main elemellls

.. Wrilmg Short Slories

Figura 3: Unidades y Contenido de la Asignatura
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El horario de clase

La asignatura Lectura y Escritura estaba pautada dos días a la semana:

lunes y miércoles. Los lunes de cuatro de la tarde a siete de la noche y los

miércoles de dos de la tarde a cuatro de la tarde.

Las actividades que la docente realizaba en el curso se detallan a

contínuación.

Dinámica de la clase

De acuerdo con lo observado durante el desarrollo de las clases, las cuales

eran dictadas en inglés, las actividades consistían en la discusión teórica de los

elementos sintácticos y retóricos que componen la escritura, así como la

presentación y puesta en práctica de algunas estrategias de lectura para leer y

comprender textos en inglés.

Con relación a los elementos del área de lectura, se observó la discusión de

diferentes textos informativos y literarios, así como la inclusión de algunas

estrategias hacia la comprensión lectora.

A partir de las sesiones observadas, se pudo conocer que la docente

intentaba incluir tanto estrategias de escritura, como de lectura. Sin embargo, se

notó menor énfasis de la docente en la lectura, durante el curso en general.

Durante el período de observación, se apreciaron actividades colaborativas,

de presentaciones orales por parte de los estudiantes y de discusiones

relacionadas a los temas específicos tratados en clase. En este sentido, se pudo

apreciar que la docente intentaba cumplir un rol mediador entre el aprendizaje y

los conocimientos previos de los estudiantes, ya que muchas veces la docente
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realizaba preguntas para que los mismos estudiantes fueran quienes pudieran

explicar los procesos de escritura y de lectura, a través del análisis de sus propias

experiencias y acciones.

Con respecto a las evaluaciones que se llevaron a cabo durante el curso, se

pudo observar que la docente hizo uso esencialmente de evaluaciones escritas,

basadas bien fuera en ejercicios de completación, en preguntas de comprensión

de algunas lecturas hechas en clase y en composiciones. Se realizó sólo un tipo

de evaluación oral, la cual consistió en una presentación con diapositivas de un

texto narrativo escrito por los estudiantes. Con respecto a la lectura, la docente

evaluó a sus estudiantes a través de los textos seleccionados por ella (Figuras 4, 5

y 6) Yactividades grupales desarrolladas en clase.

Materiales y actividades pedagógIcas

Al inicio del semestre académico, la docente comentó sobre su percepción

hacia sus estudiantes que a éstos se les dificultaba inicialmente poder obtener una

comprensión global de un texto escrito, basándose meramente en la comprensión

de oraciones dentro de los párrafos de manera aislada:

Ellos (los estudiantes) trabajaban según la interpretación de
párrafos y yo pues trataba de juntar las ideas para que
notaran una coherencia en todo lo que decía. Luego tomaron
en cuenta mi observación y hallaban un sentido lógico a lo
que leian.

Por medio de las observaciones en el aula, pudo constatarse que la

profesora trató de promover, en algunas situaciones, el uso de la inferencia, con el

fin de que sus alumnos pudieran alcanzar la comprensión de los textos escritos.

La docente instaba a sus estudiantes a formar expresiones, a partir de la
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información explícita e implícita presente en los textos escritos trabajados; esto

con el propósito de que ellos, a través de una participación activa, fueran capaces

de trazar una línea lógica entre los textos que se estaban analizando

(presentados más adelante) y sus experiencias previas. De esta manera, los

estudiantes eran motivados a enlazar progresivamente nuevos conceptos con

otros ya presentes en su estructura cognitiva, ampliando sus conocimientos, su

vocabulario y por supuesto, su conocimiento de gramática inglesa.

A lo largo del semestre académico, se evidenció la lectura de diferentes

textos cortos (Figuras, 4, 5 Y 6) de manera grupal para discutir diferentes

estrategias de lectura, dentro de las horas de clase; esto con el propósito de

ensenar sobre diferentes estrategias de lectura.

En una de las primeras clases relacionadas al tópico anteriormente

mencionado, la docente introdujo la estrategia de lectura denominada en inglés

skimming [barrida del texto], así como la estrategia de lectura denominada en

inglés scanning [búsqueda de información específica]. Luego, la docente realizó

algunas actividades (Figura 4) para que en parejas, los estudiantes pudieran

aplicar dichas estrategias con los textos provistos por ella.

La prímera actividad se basó en la lectura de textos cortos (Figura 4), los

cuales los estudiantes debían leer para conocer la idea general de cada uno y así,

relacionarlos con los diferentes encabezados propuestos, según el contenido de

cada uno. Para guiar a los estudiantes en esta actividad inicial, la cual consistía en

aplicar la estrategia de lectura denominada skimming [barrida del texto], la docente

les preguntó a sus alumnos cómo describirían el proceso que aplicarían para
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utilizar la estrategia. Las respuestas de algunos estudiantes fueron: "Leo sólo una

o dos líneas", "hay que obtener las ideas importantes de la lectura".
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Read the IIst of newspaper headlines. Then skim the following newspaper articles
fmm the arts and entertainment seetlon of a newspaper. l\'y to f1nd the general
tapie of each artIcle. Then match the art/cle with the approprlate headline. Wrtte the
correet headline on the IIne provlded.

ANight ofBrazilian Music 4>

Famlly Movies Are Bacl(1)

Dining Mexican So/le ..;.

A SAO GOOOBYE ®
NEW ARTISTS Show Their Works ®

r--------
1. _

1t's a sad weekend tor local
music lovers. Stan's Musie Shop

will close its doors permanently at
6 P.M. Saturday nlght. Those who
speot their Saturday afternooos
looklng through his colleetlon of
hard-to-ftnd records, tapes, and eDs
wllI miss the pleasures of his

popular shop. Owner Stan Smith Is
not upset. He sajd tbat after 30
years, It was time lo say good-bye.
TImes are dlffcrcnt now. he· slll.d.••)
loved my business, and I made a
800<1 living With it. But the musle
business has changed, and I'm
ready for a ehange too...

-------------..----_.------- ------

•

M aybe you have noticed that
filmmakers are agaIn maldng

moVies the whoJe famiJy can enjoyo
After several years 01 too many
movtes that were not appropriate
tor younger children and were
perhaps offensive to adults, tamily
entertajnment is becoming popular
again. Movies With lots 01 sex and
Violence are being replaced with

drama, adventure. and human­
interest stones. uA large pen:entll8e
of the new movtes released In the
last siX months are approprlate for
the whoJe family," saJd The Royal
Theater owner, Barbara Atklns. "We
are seelng a huge increase In the
number oí laml1les coming to !lee
shows, and J think this Is él goad
thing."

REAO QUICKLY: SKIMMING AND SCANNING

Figura 4: Actividad No. 1
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1 t's not unusual Cor art gaUeries
to use the summer months to

invite younger and unknown artists
to exhiblt thelr works. It's an
opportunity ror these artists to get
their work known, and lt's an
opportunity for buyers to see who
and what Is new. The Richards
Galiery on South Street and the

Beacon Gallery on Mllple Street
both have shows thls month tor
new mists. The Rlchards Gallery
spec:ializes In photograpby but thls
summer lt will also have several
new pie<:es of sculpture on display.
The Beacon Gallery will show oH
palntings and watercolors.

11

,-------
l
i 4.

T he Ari and Andreza Mendes Award. a Brazlllan award that is like

1

', Quintet ls establlshing itself as the Grammy Award, tor best
ane of the most impressJve musie arranger and producer. He ls known
groups around. Thls weekend you for his "great musle with a great
won't have to travel tar to enjoy heart. u Crltlcs say lead singer
the beat of these IntematJonally Andreza's volee "is so deh that he
famous Brazilian artists as they transpons Iisteners fo Bra~I:' This

, make arare appearance as part of ls your cbance to hear \'.'Onderful

I
the Concert in the Courtyard series. muste by sorne of Brazll's best
Gultarist ArJ has received the Sharp muslctans.

~~~;,~~~)_" ""~j1Q161!1f'_d~%; M'" t5:.jJJj""'l1,K*i:_~""'4:t:~ .. :;;tM c'.j$~,t!t~"IJG-4r~; ,:::q¡f!m" :'f__",,"i!,i:f/~'W"~

,---
1 5 . _

1t wasn't that long ago that you the food that will be offcred st the
had to go to Mexico or at least Co~mel café, we can look forward

far from thls area if you wanted a to sorne pretty teniflc M~xi\:¡m

good taco-one of those delicious food--even when it's snowing
com tortillas that come wrapped outstde. The Ingredicnts were all as
around spicy, flavor-filled mixtures fresh as they could be. and all the
of meat, fish, herbs, and vegetables. dishes I tried were carefully
As of yesterday, we can apprec:iate prepared and beauUfully pJ'Ci!sented.
tacos and many other Mextcan The roed. the décor, and the mus~c

trean right here in our own will make you forget you're not In
backysrd. If yesterday's grand Mexicc:>-almost!
opening is aoy sJgn of the quality of

Figura 4 (continuación): Actividad No. 1
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Al finalizar esta actividad (Figura 4), la docente pidió que como actividad de

cierre de la clase, cada grupo indicara qué conexiones habían realizado entre ei

texto escrito y los encabezados provistos.

En la siguiente clase, los estudiantes continuaron con la aplicación de las

estrategias de skimming [barrida del texto] y scanning [búsqueda de información

específica]. Para ello, en clase se trabajó el texto titulado The Lewis and Clark

Expedition [La Expedición de Lewis y Clark] (Gráfico 2).
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D. Sean the following pages to find the speclfie information you need to answer these
questions.

l. When did Lewis and Clark begin their expedidon!

2. Who organizcd me expedition?

3. Where did me expedition begin?

4. Whcre did it cnd?

S. What is me name of the Native American woman \IIho helped
Lewis and Clark?

6. How long was their joumey!

7. What riven; ¿id thcy navel along?

71
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One oi rhe most famous journeys of
explorarion in American history was lhe
Lewis and Clark expedition oE 1804-06.
Meriwerher Lewis and William Ciark led
a grollp oE exploren ac:ross the Wesl lrom
Sr. Louis ro tbe Pac:ific: Oc:ean. Al rbal
lime, mosr Americans of European desecnr
lived east oE the Mississippi River. The
West was settled by Native Amerieans and
was mosdy unexplored by rhe European
Americans wbo had esrablished the Unired
Srarcs a few deeades eadicr. U.S. President
Thomlls Jefferson organized rhe expedirion
in order to get more informarion abour rhe
unknowII territaries and ro inspire orhers
ro travel rhere. Presidem jefferson
insrructed Lewis and Clark 10 sludy [he
Nntive American Itibes and c:ollecr

CHAPTER 4

informalion aboullhe plant and nnimallife
of lhe Wesl.

2 rn 1804, Lewis and CI.ark began Iheir
journey witlt llbour 40 young meno Tbey
lraveled by boat and occasionally by borse
aJong lhe Missouri and Columbia rivers.
urcr tite)' were joined by a Native Amerkan
woman named Sac:ajawea. Sbe IlssiSled rhe
expedirlon by inrecpreting Nalive American
tanguages and helping Lewis and Clark tO
develop friendJy relations with differenl
rribes. During most of lhe journey, Lewis amI
Clark were able to deal witb the local Native
Americans in a frjendly manner. One cf the
greatest dangers mey faced \Vas grizzly bears
in Ihe nonbern mountains, and sorne oí tbe
men wete injured in bcac attl1cks. Finall)', the

•

Figura 5: Actividad No. 2
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g'UIII' I"<:':Ich"d .lIt" Paéthc O""'H', .hen
rl."tllmed ro Sr. LOUlS, Am.11lngly, during Ih..
dl'....··}'car I<,umry. only one m3n ait'.i, of .1
rUl'lllfcd 31'~n(h".

3 1lI.' lonr. rrir W,l' (ollsiderea " gr"lIt
S'K"'''''. nnrl ll'''';s and Clark have b"en
3dl'ntled fOl rh('ir cuura¡;e Jm! ..kíll '"
""l'loril1& this \'JSI, lInkn.'",n rrrrnory.

Most ímrormndr. Ih~} ",rOIl.. dO't<\,I.d nMJ"
ami 10llroal. Jescrihil1!l Ih.. ""('stno land,
I'e.'rle•• rIJnr., and anitllal,. The~e ,oufO"ls
are ,vIII ..1 colIsid..rable ¡mer",r In

!lISToflalls and Scíl'1itísls r<,,,-I,,,)'. Tn..
dis.::overics oll.ewis :lnr! Clilrl. hel'IeJ lO
mcrease knuwlt"d¡;O' oi rht' Wl'sllnt!

ll'rfiloríes :md led tri flltthN exr1oratíon
,lnd settlrmenr 01 rhe t'níted Slllles.

+-. lJ:,'\Wi _ CIm1< '804
_ w-,md o,-ut. tjW,ll

~.l_l!HlI\dQlllll lOOG

72

TlP Dftt.~n,~-YQUr ~{~~lllg'Thfm'~ ifVOUnélXS~Q~sIoWly
a~ ~YLS1Iltti9,tlletdYfOf roofrt~. orscantQf,~tlC WOfmlition.

nEAD QUCIQ.V SKIMMrNO AN:J SCANN.NLi

Figura 5 (continuación): Actividad No. 2
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Como extensión del tópico relacionado con las estrategias de lectura, se

observó que en la siguiente clase la docente consideró realizar la lectura de un

texto, titulado "Nanotechnology: The Science of the Small [Nanotecnología: La

Ciencia de lo Pequeilo] (Figura 6). El objetivo de la clase donde se trabajó esta

lectura consistía en conocer y aplicar las estrategias anteriormente mencionadas y

responder preguntas generales y específicas, relacionadas con el contenido del

texto (Figura 6).
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Nanotechnology: The Seience of the Small
by Noah Robischon

A Imagine u nÚCro5(."Oltk illSsembly linp.l Cuhes made from DNA tr.l\reJ
along a conveYOf helt2 matk- of dHa. the tiny hab's 00 t,he surfltce oC cells.
AJong thc "'ay. robotic arms inselt individual moleculcs into the cube: each
molecule builds on tite lasto This enttre micromanufacturing plam Bts into a
modem prtnter. It pU~'bC$ uut sheets of wlútE" papero These sheets we-igh as
much as a rogularp~ oC papero However, cach fiber of tht:! paper ls actu­
ally a. tiny robot with a. buUt-in nlf>nlory (JoQuaJ to a Pentium Pro nucrochip.
You ask !he sheet of papel' foe ¡mormutlon abollt 'be eanJ'lquake of 2054. lt
tums it.self on, llkfl a super hlgh....t(>'fmition telcvision screen. and shows you
a dQCutllcntary on tbe subject. 111

8 You stop tite program and search ror df'tails on how San Frandsc."O was
rebuilt afier thc disl).~er. h ten::; yuu Utat a team of architect..., physidsts.
and ~l\ellllsts workcd together; they created a workforcc of nanocontrac­
tors, micr'Om~ha.ni('al robots that wcre programmed with atthitt!ctural
déSigrts. A handfu1 oC these dny robots, u few billion, were thrown onto
tlle crumbled rcmains3 oC an old huilding. Same of the robots broke down4

ttw exi'iting I"3.W mll.tA.'riaJs-..dirt, concrete. metal-into mol\.'eular purts.
Anolher set of nanobots uscd lhclSC parts to ronlitruct the waUs and Will­
dOW5 01' new buildings. 1'his S<"ene nlilY seem like it camc flOro a science
fiction novel, bu! micromarhinE's are already present in óur ~""erydayUves. 20

loOr cxample, a tiny acct'lerometer> in your autornobUe senses l\ c::msb and

.., Aspldef mite. whlc:h ls not vl$ible to the twman eye. aawts acrass B P3rt
U$ed in __ mitfOmadllne manuf6cturecl by sandia tultional Labofator~

Figura 6: Actividad No. 3
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activates the air bags. Hospltals ..
use ttny dlsposable microsfm­
sors lO monitor patients' blood
pre.'iSUt"C from inside their veins.. 2~

Products such as these not only
exist todey, but they're even ~~
ting smaI1er.

e In the next seven years,
"Thin,gs wil1 get wildS." preditlS 30
Bill Spence, editor oí NanoThch­
001081 magazine, "1n 15 yeam, aJl
oC a sudden mere wUl be no more .
automobile WOl'kers, just car de-
signer:s." (n Spence's fUtlU'e auto ... FutLtte~of n8nOtectlnolOBY could In· 3S

. " cltdo tlny rncIeallar robots tNt swlm thtOUSh
workcrs will be replaced by ro- your tJIOOd$tfeem IlAtl fightCllsease.
botie molecular essemblers7•

o At leo..-.t one~y, Zyvex, is a1ready wodoog on the molecular as-
sembler. James R. Van Ehr n, the founder of the company, admir.s, however,
that It isn'l easy to be thc first with a new teclmolog,v. He believes that the .to

firsc. molecular assembler wiU be ¡pcredibly díffteUlt to build. But i! people
buU~ ilco~, he thinlcs fue assombter wUl aIso be a replicator, capeble

o Many scientistS (l'itieizc Spenee aod peoplc Hke tum. "No onc knows
haw lo make those things yct; nmybe sorne~, somebody will. But I don't 45

lh'nk tha;e guys will," says Dr. Julius Rcbek, dinoctor 01 lhe Skagg& Insti­
tute. Rebek has been expcrimenting with self..assembling moleculcs tor
years and S3ys. "Right now, there's DO obvious way to do it." Spence roay
be overoptimistiC. but nanoteehnology is advandng rapidly, ond the next
breakthrough could come flom anywhe~veralJapan~ electronlcs 50

c:orporations are already buS)' working on similar teehno1ogl.es.
e Wherever the breakthrough8 does come froro, one thing is clear: Big

things olteo come from small particles. Fu.ture applieations of nanotech­
notogy could indude tin,y molecular robots thaJ. swim through yutlr blood-
stream and fight discases. .,~

1EJS8e~ üne • people or madún.es that wort in a Il:nc lo putpans tbgtthCf in a factOly
2 a COO\le)'Of bolll .. IIma~Ibat llitWeS p¡lN along In ussemb\yline
3 the c.'l\1mh1ed remains .. tite bl"Oken bitsand pieces of ll()l'Il'!tbirtg that .a., ttellt.roYed
.. broke down '"~ sM nrganiJled
Gac:cele.rometer = el mactline that geltli(\S movemmt
6 get wUd .. beetm\e extreme or UJ'!\!S\W
7 assembler.> • people Ofmac~Ulat put tIlfng:i togethl'r
8 breakthrough '" an lnnoY3t!on; a MW thirlg or Id\!l:l

Figura 6 (continuación): Actividad No. 3
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Como preparación para la lectura, la docente exhortó a sus estudiantes a

responder preguntas que a su criterio, ayudarfan a comprender mejor el texto:

What is the topic about, according to these words: high tech
and low tech? Do you think these pictures can be associated
to the topic? How can the pictures can be associated? How
has techno/ogy made your lite different from your parent's
lite?

Traducción de la autora:

¿Cuál es el tema de la lectura, según estas palabras: alta
tecnología y baja tecnología?, ¿ustedes piensan que estas
fotos pueden estar asociadas al tópico?, ¿cómo pueden las
fotos estar asociadas?, ¿cómo la tecnología ha hecho
díferentes sus vidas de las de sus padres?

A raíz de la discusión de estas preguntas entre la docente y los

estudiantes, se pudo observar un ambiente con mayor grado de disposición de los

alumnos para participar en la exposición de opiniones, así como también en la

lectura en voz alta del texto escrito (Figura 6). En el siguiente ejemplo, se puede

apreciar cómo a través de una pregunta. la docente invitaba a sus estudiantes a

hacer uso de la estrategia de la inferencia léxica. antes de la lectura del texto en la

Figura 6: "What do you think this fitle is about or refers to?" Traducción de la

autora: "¿A que creen que se refiere el título de la lectura?".

Luego de que los estudiantes comentaran sobre el posible contenido de la

lectura (Figura 6), la docente pidió a sus estudiantes analizar dos palabras: nano y

tecnologla. El siguiente extracto es una parte de la Interacción que tuvo lugar, a

partir de la propuesta de la docente:

Estudiante1: That's a sufix.
Profesora: That is at the end of a Word. uNano" is acting as a
prefix and is modifying the word "techno/ogy"...so. what is
nano?
Estudiante 2: Tiny.
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Profesora: Exactly! So, it is "tiny technology"...Now you have
previous knowledge, you are going to work with the material.
Today, you are not going to use your dictionaries. Pay
attention to different ideas. For example, title; if that is not
enough ...
Estudiante 1: See the pictures.
Estudiante 4: Find the lexical cohesion.
Profesora: You can a/so discuss because you are working in
pairs.

Traducción de la investigadora:

Estudiante 1: Es un sufijo.
Profesora: Eso está al final de una palabra. "Nano" está
actuando como un prefijo y está modificando la palabra
"tecnología"... entonces, ¿qué es nano?
Estudiante 2: Diminuto.
Profesora: ¡Exactamente! Entonces, es tecnología
diminuta... Ahora que ustedes tienen conocimiento previo,
van a trabajar con el material. Hoy, ustedes no van a utilizar
sus diccionarios. Presten atención a las diferentes ideas. Por
ejemplo, el titulo; si eso no es suficiente...
Estudiante 1: Vemos las imágenes.
Estudiante 4: Encontramos la cohesión léxica.
Profesora: Pueden también discutir porque van a trabajar en
parejas.

Luego de la discusión sobre el texto, los estudiantes trabajaron en parejas a

fin de responder en forma escrita, preguntas de comprensión y de planteamiento

de inferencias, a partir de la información ofrecida en el texto escrito (Figura 7).
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Reading Aetivity

( Topie: 8igh~

~.J
Tille: Nllooteclmology: The Seieoce of tbe smllll. By Noah Robisehoo

Part 11 Sean the text and answer the following questions.

t) Whal is the innovatioo?
2) Who is BiI! Spenee?
3) What is the name orthe c:ompany whic:h is working 00 tbe molecular assembler?
4) Who is Dr. Julius Rebeek?
S) How is it use?
6) What does lt look Iike?
7) How does it work?
8) How does it make life ensier?
9) Are tbere aoy drawbaeks lo tbis innovanoo?

Part ID Skim tbe text aDd anrwer tbe following qnestions.

1) What is Nanoteehnology ac:cordiog to tbe contat?

2) Wbal do you tbink the writer's purpose was io this readiog selectiou?
__ give informalion about a oew teehnology
__argue ngainst a new teehoology
__make predietions about a new leebnology
__disclIss tbe advaotages and disadvantages of a new tec:hnology
__arglle for a new leebnology.

3) Al the beginoing orthe artide, the writer describes 811 imagined scene trom the ruture.
Wbat is happeoing iD tbe sceDe?

4) What pa-edictloo do you leam about iD the article?
5) Glve au example from tbe artlele of a micro maebioe fhat is "present io our everydoy

life", RlId describe bow it works.
6) Does tbe autbor bave positive or negative feelings abont oanoteebnology? Flud example

in the anide to support your answer.
7) What is your opinion of nanotecboology?
8) Write two Pros and two Cons abont teehnologieal inoovatipn?

Figura 7: Preguntas de Actividad No. 3

A pesar de que en la clase anterionnente expuesta se trabajó efectivamente

en la aplicación de la estrategia pedagógica de la inferencia léxica, no se

presentaron otras actividades como éstas durante el resto de las clases

observadas, ya que el texto escrito mostrado en la Figura 6 fue el último trabajado
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durante la asignatura. En las clases siguientes se trabajó con la escritura de textos

cortos.

A continuación, se presenta el perfil de la docente, su filosofía de

enseñanza/aprendizaje y el perfil de los estudiantes informantes.

La Docente

Con respecto a su perfil académico, la docente tenía nueve (9) años de

experiencia a nivel de secundaria, como docente de inglés y ocho (8) años de

experiencia como docente, a nivel universitario. Sus estudios fueron realizados en

la misma Institución donde se realizó la Investigación y luego culminó una maestría

en Enseñanza/Aprendizaje del Inglés como Lengua Extranjera, en otra ciudad del

oriente del país. Para el momento de la investigación, la docente cursaba estudios

de doctorado en educación en la misma institución. Ella confesó nunca haber

tenido contacto directo con la cultura de los hablantes de la lengua inglesa, ya que

nunca había salido del país.

Filosofia de enseñanza/aprendizaje

Cuando se le preguntó a la docente sobre su filosofía de

enseñanza/aprendizaje, ella expresó que su propósito era "lograr que los

estudiantes adquieran un aprendizaje significativo". Para ella, la enseñanza se

centra en un aprendizaje que sea motivador para sus alumnos y que se ajuste a

sus realidades; es decir, que sea útil en la vida real. También manifestó que ella

se concentra en una educación bidireccional, pues "hay que equilibrar", evitando

los extremos y confiesa "yo no conozco todo tampoco".
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Para la docente, la teoría y la práctica deben estar entrelazadas, ya que

"para identificar una cosa, hay que conocer ambas". En este sentido, la docente le

da importancia tanto al estudio de los aspectos teóricos involucrados en la

Iectoescritura, como a la identificación y posterior aplicación de las diferentes

estrategias en ambas áreas, siendo la aplicación de las estrategias la muestra de

que el aprendizaje se ha llevado a cabo con éxito.

Los Estudiantes Informantes

Al inicio de la investigación, tal y como se mencionó en el capítulo 111, cinco

estudiantes habían sido seleccionados para participar como informantes; sin

embargo, sólo dos pudieron continuar hasta su finalización: Cintia y Luis. Esta

situación se generó, a partir de las constantes interrupciones en las clases por los

paros docentes y a que el horario académico y laboral de los estudiantes no

permitió encontrar un espacio para los encuentro entre ellos y la investigadora.

Cintia: "Me apasionan las lenguas"

Al momento de la investigación, Cintia era una estudiante de veinte años

cursando asignaturas de los semestres cuarto y quinto, de la carrera

anteriormente descrita. Estudiante y trabajadora de medio tiempo, Cintia comentó

que siempre se sintió atraída por los idiomas desde pequeí'\a. Su deseo inicial fue

estudiar en otra ciudad la carrera de Idiomas Modemos, pero no fue posible

debido a motivos laborales, los cuales la llevaron a tomar la decisión de quedarse

en la ciudad donde residía.

www.bdigital.ula.ve

Atribución - No Comercial - Compartir Igual 3.0 Venezuela 
(CC BY - NC - SA 3.0 VE )



81

Con respecto a sus estudios en inglés, Cintia comentó preocuparse por ver

programas de televisión en inglés, incluso antes de comenzar la carrera

universitaria; práctica que según ella, le ha facilitado el aprendizaje del idioma.

A pesar de estudiar una carrera de educación, Cintia confesó que no le

atraía ensenar, pero su amor por la lengua la llevó a inscribirse en la carrera que

cursaba. Asimismo, Cintia describió que su inglés oral era mejor que el escrito,

puesto que consideraba que necesitaba practicar más esta destreza, al igual que

incrementar las lecturas que hacía en la lengua inglesa, a pesar de que manifestó

que leía los textos asignados en clase, mas algunos textos relacionados con

tecnología, tema que le atraía. Igualmente, ella manifestó que le gustaría practicar

más la lectura en voz alta para leer con mayor fluidez.

En cuanto a su nivel de vocabulario en inglés, Cintia comentó que aún

cuando consideraba que podía utilizar y comprender bastantes palabras en inglés,

gracias a los programas de televisión que veía a diario, ella creía que debía

aprender más vocabulario.

Luis: "Desde el liceo, me despertó un interés por el inglés"

Oriundo de Caracas, Luis tenía veinticuatro anos. Él estudiaba el cuarto

semestre de la especialidad y cursaba sólo dos asignaturas de la misma. Él

empezó estudiando biología y se cambió de carrera para ser en un futuro, profesor

de inglés. Antes de matricularse en la universidad, Luis había tomado un curso de

inglés, el cual le ayudó con "lo básico" del idioma. El participante dijo haberse

inscrito en la especialidad con el fin de aprender el inglés, y fue luego que nació su

amor por ensenarlo.

www.bdigital.ula.ve

Atribución - No Comercial - Compartir Igual 3.0 Venezuela 
(CC BY - NC - SA 3.0 VE )



•

82

Según su propia concepción, Luis expresó que su inglés oral era bueno, "es

mucho más fácil tomar la palabra y expresar una Idea, que escribirlo"; de Igual

forma, manifestó ver televisión en inglés una hora diaria, cuando llegaba a casa.

Con respecto al inglés escrito, Luis dijo sentirse más motivado a escribir con la

materia de lectura y escritura, pero que al momento de leer, se sentía algo

frustrado por la pronunciación y entonación, aunque confesó tener problemas de

comprensión en la lectura en voz alta y en voz baja.

Por ,su parte, al preguntarle qué aspectos debia mejorar en el inglés, él

respondió "en la lectura y escritura... porque son los aspectos que más me

cuestan". Lela poco en inglés, sabia que necesitaba aprender más vocabulario

porque le costaba escribir y expresarse por no contar con un vocabulario amplio, y

consideraba que podrla resolver esos problemas a través de la lectura. Para

aprender vocabulario, lela los domingos, trataba de relacionar las palabras que

vela en videojuegos con lo que estaba leyendo, sino usaba el diccionario, pero

trataba de usarlo poco (inglés-español). Si consegula una palabra que no

entendla, trataba de relacionarla con otra cosa o las palabras que segulan en el

texto.

En este capitulo, la institución, el aula de clase, la docente y los

participantes fueron presentados para comprender mejor la naturaleza de las

clases observadas y los participantes que colaboraron en esta investigación. En el

siguiente capítulo se presenta el análisis y la interpretación de los resultados, a

través de las categorlas y sub-categorías que emergieron en este estudio.
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CAPíTULO V

ANÁLISIS E INTERPRETACiÓN DE LOS RESULTADOS

en esta sección se describen, analizan e Interpretan los resultados obtenidos. Del

análisis de estos resultados emergieron las siguientes categorías: 1) Estrategias

pedagógicas de lectura: ¿es suficiente mencionarlas o hay que aplicarlas?, 2) Las

palabras desconocidas, ¿las ignoro, las deduzco o las busco?, 3) Uso de la

estrategia cognitiva de la inferencia léxica, de la cual surgieron dos sub­

categorías, 3.1) Intentos fallidos en el uso de la estrategia de la inferencia léxica y

3.2) Logros en el uso de la estrategia cognitiva de la inferencia léxica; 4) El

aprendizaje de vocabulario y la estrategia de la inferencia léxica.

Categoría 1: Estrategias Pedagógicas de Lectura: ¿Es suficiente mencionarlas o

hay que aplicarlas?

Por medio del análisis de los resultados obtenidos a partir de las

observaciones, de las entrevistas a la docente y a los estudiantes informantes, y

de los textos escritos trabajados (Figuras 4, 5, 6) en el aula de Lectura y Escritura,

se evidencia claramente el modelo educativo que aplicaba la docente en su

práctica pedagógica. Ourante las observaciones se evidenció que la docente

tomaba una o dos clases para presentar y desarrollar actividades relacionadas con
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las estrategias de lectura; luego, ella esperaba que sus estudiantes fueran

capaces de aplicar los conocimientos adquiridos a leer un texto escrito.

Durante una entrevista, cuando la investigadora le preguntó a la docente si

se trabajaría posteriormente con la estrategia de la inferencia léxica, la docente

respondió: "No, porque se supone que ellos ya pueden aplicar estas estrategias

porque las trabajamos en clase, y ya deberían saberlo aplicar en otras ocasiones,

con otras lecturas".

El análisis de los resultados encontrados, a través de la aplicación de los

instrumentos de recolección de datos mencionados anteriormente, demuestran un

modelo conductlsta de aprendizaJe. La docente, a través de sus acciones asume

que la memorización o ejercitación, bajo la modalidad de presentación sería

suficiente para su aprendizaje, olvidando que el proceso de apropiación (Ferreiro,

1982: Fons, 2006) de una estrategia cognitiva amerita que el aprendiz se apropie

de la misma almacenándola en su memoria a largo plazo, para luego poder

aplicarla como usuario profICiente de la misma, mientras procesa textos escritos

en inglés.

Tomando en cuenta las percepciones de la docente sobre las destrezas

previas de los estudiantes, en cuanto a la lectura de textos escritos en LE y a la

implementación de algunas estrategias de lectura en el salón de clase, la docente

explicó que durante las sesiones, ella y sus alumnos discutían en qué consistían

cada una de esas estrategias, lo cual coincide con lo observado durante las

sesiones académicas. La docente dijo que algunos estudiantes "no sabían

reconocerlas, decían que las habían visto, e incluso usado en las clases, pero que
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no sabían que se llamaban asi. ..Entonces luego fue un reconocer de algo que ya

habían trabajado" [sic).

A pesar de haber considerado diferentes estrategias de lectura, las cuales

pueden verse a través del contenido de las unidades estudiadas durante las

clases de Lectura y Escritura del inglés como LE (Figura 3), la docente reconoció

no haber tenido tiempo para "un ejercicio riguroso individual" de las estrategias de

lectura. Sin embargo, ella reconoció que "desde el punto de vista teórico, vimos a

través de eso un avance" [sic]. Esto se evidencia cuando sólo en una clase,

cuando se trabajó con el texto en Figura 6, la docente realizó una revisión del

proceso de atijación y resaltó la importancia de aplicar y analizar los prefijos y

sufijos de una palabra para acelerar la comprensión de su significado, al momento

de analizar la palabra nanotechno/ogy [nanotecnología].

Con respecto a las ideas finales de la docente al terminar el semestre

académico, ella comparó cómo eran sus estudiantes al inicio y al final del

semestre. La docente expresó que al Inicio del semestre académico, los

estudiantes manifestaron que no les gustaba ni leer, ni escribir y que como

profesora sentia que esa situación era una "barrera":

Tú crees que tienes una barrera...que es un reto...pero
luego de estar trabajando con ellos veo que las estrategias
que están utilizando están dando sus frutos...al principio un
estudiante me comentó que se quería matar literalmente,
porque lo puse a leer una lectura en la clase y él la leía,
pronunciaba, ¿me entiendes?.. pero no estaba
interpretando, no había una interpretación de lo que estaba
leyendo...yo le formulaba preguntas para corroborar si
efectivamente estaba entendiendo, pero no estaba
entendiendo, no captaba... [sic]
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La docente consideraba además, que los estudiantes necesitaban los

conocimientos básicos de lectura y escritura que esta asignatura les dio, debido a

que pudo notar la diferencia entre el nivel de escritura que los estudiantes tenían

al principio del semestre académico y al final del mismo.

Evidentemente, la docente no está convencida del modelo educativo que

aplica en sus clases de lectura en inglés como LE. Las contradicciones

evidenciadas entre su teoría y su práctica pedagógica dan cuenta de esta

inconsistencia, cuya consecuencia marcaría poco desarrollo cognitivo de sus

estudiantes para aplicar efectivamente las estrategias de lectura de skimming

[barrida del texto] o scanning [búsqueda de información específica], al procesar

textos escritos en la lengua inglesa. Todo esto, trae como resultado cierta

frustración de los aprendices al enfrentarse con los retos planteados al querer

desarrollar y apropiarse de las estrategias de lectura para llegar a comprender

textos escritos en la lengua inglesa.

Al respecto, Cintia expresó a comienzos del semestre que su nivel de inglés

era mucho mejor en el lenguaje oral, que en el escrito. Ella manifestó comprender

menos la información escrita que la oral, puesto que consideraba que se había

acostumbrado al uso de la televisión para aprender inglés. También, ella manifestó

que leía muy rápido, sin respetar los signos de puntuación, lo que le traía como

consecuencia tener que releer el texto. Al finalizar la asignatura, esta participante

dijo haber mejorado mucho la lectura en inglés, puesto que las estrategias

enseñadas por la docente en clase, le habían ayudado a "leer más pausadamente

yana saltar los signos de puntuación".

www.bdigital.ula.ve

Atribución - No Comercial - Compartir Igual 3.0 Venezuela 
(CC BY - NC - SA 3.0 VE )



87

Luis, por su parte, manifestó que tenia grandes expectativas, con respecto

a la asignatura de Lectura y Escritura en inglés como LE, debido a que él

consideraba que tenía poco vocabulario y en gran parte se debía a que leía poco.

Del mismo modo, él manifestó que, al igual que Cintia, él necesitaba considerar

los signos de puntuación para poder leer adecuadamente y por ende, comprender

el texto que lela. Igualmente, Luis dijo que él querla aprender a leer mejor en voz

alta, puesto que la pronunciación le costaba mucho.

Un punto importante a resaltar es que al finalizar la asignatura de Lectura y

Escritura en inglés como LE, ambos estudiantes expresaron su interés por íncluir

más actividades de lectura en el aula. Cintia comentó que ella agregaría más

ejercicios de lectura en voz alta dentro de la asignatura, aún cuando cree que una

de las razones de la docente de no hacerlo es por la cantidad de alumnos dentro

del salón. Por su parte, Luis manifestó que la profesora se enfocó "más que todo

en técnicas de lectura para la comprensión", por lo que también sintió la necesidad

de incluir más actividades de aprendizaje de vocabulario y de lectura en voz alta.

Partiendo de esta información, podría inferirse que para los estudiantes, la

lectura en voz alta era considerada esencial en el aprendizaje de una LE, puesto

que ambos manifestaron su interés y preocupación por este aspecto. En este

sentido, se demuestra también que para los estudiantes participantes, quienes

expresaron mayor énfasis por este aspecto de pronunciación, la lectura era un

proceso de decodificación. Esto evidencia el bajo nivel de lectura de los

aprendices a procesar textos escritos, tal y como manifiesta Goodman (1984), al

considerar lectores ineficientes a aquellos que se enfocan en los aspectos de

precisión y no de comprensión. Si bien es cierto que el uso correcto del sistema
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grafo-fónico interviene en el proceso de comprensión, también se sabe que son

las estrategias cognitivas de lectura las que ayudan a reconocer otros elementos

lingüísticos, mientras se lee un texto en L1 o LE (Tardiff, 200S).

Categoría 2: Las Palabras Desconocidas, ¿las ignoro, las deduzco o las busco?

Al inicio de la investigación, los estudiantes participantes realizaron la

lectura de un texto como prueba inicial, aplicada por la investigadora fuera del

horario de clases. La lectura titulada Inmate's Art on Display [Arte del Preso en

Exposición] (Figura 8) fue trabajada en la tercera semana, después del inicio del

periodo académico.
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Inmate's Art on Display
A Condemned death-row prisoner Charles Whitt~ never again trove] be-

yond the gates of San Quentin State Prison, but hlS artwork has left the plison
to be displayed in a public art show. Four of Whitt's drawings 8l"e part of a pub·
lic exhiblt Th sorne people, this is an outrage.

B 'Trn really appalled that they allow a death-row inmate to display Itis art," 5

said Mike Eggert, a recent visitar at the show. "The poor vietims can't display
their art very weD. Everyone forgets the victims," said Jane A1exander, director
anlt fOWlder ofCitizens Against Homicide, a victim's rigbts group. Whitt, 52, was
sentenced to death in 1980 far a murder he committed during a robbery. 10

e A.t1s CounciJ director Jeanne Bogardus said she believes in tbe healing
powerof3rt. "AUofour brochures say, 'M changes Uves,'" Bogardus said. "r be­
lleve that finnly because art changed my life." It~ kind of sad that people can't
Just accept Whitt's art," said Patñck Maloney. fonner art teacher at San Quentin.
"Whttt's art is so interesti.ngandstrange. Ithas a strongpetsonal style.n Maloney 15

added tltat the art worldis fascinated with work by untrained artists.
o The prison discontinued. death-row 8ft c1asses about 18 months agu.

During the time he WOfked with prisoners on death rOw, Maloney said he
~ surprised by how many inm~ h3d talento "Every once in a while
youméet som~odywho can l"eaUy drawbéautifu}ly and you tbink 'Oh lllY 20

gosh. If they ,iu3thad diseovered this ability sooner, they probably would

have hadotlter options intbeirlives. jI>

Figura 8: Lectura inicial de comprensión

La lectura de este texto en la Figura 8 fue realizada en forma silenciosa, por

parte de los participantes, puesto que el propósito principal de esta actividad fue

conocer su nivel de comprensión de lectura y e indagar sobre las estrategias

cognitivas que aplicaban cuando encontraban una nueva palabra.

Cuando se conversó con Cintia acerca del contenido del texto en Figura 8,

ella respondió con algunos desaciertos, sobre el contenido de la misma:

Investigadora: Ajá, ¿qué palabras no conoces del texto?
Cintia: Whitt (apellido del prisionero) y inmate [preso].
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Investigadora: Ok. ¿Y te dio el texto alguna pista del
significado de alguna de las dos?
Cintia: Ehhh... creo que es un tipo de arte, algo asi.
Investigadora: ¿Cuál palabra?
Cintia: Whitt may [Whitt puede...], Whitt's art [el arte de
Whitl]. .. las personas que son como discapacitadas, o que
están en la cárcel...
Investigadora: ¿Pero entendiste el texto?
Cintia: Sí.
Investigadora: ¿De qué trata la historia?
Cintia: Bueno, sobre un chamo, un tipo que está en la cárcel,
que no puede viajar yeso... porque está en la cárcel. .. y
entonces, él tiene un talento de dibujar, pero creo que no se
le es permitido porque no tiene para exhibir... como una
galería para... para que vean su arte...
Investigadora: ¿Y qué pasó con su arte?
Cintia: (silencio)
Investigadora: Si tú consideras que necesitas leer el texto
otra vez, lo puedes hacer.

Cintia tuvo la necesidad de releer el texto (Figura 8), puesto que se le

dificultó comprenderlo. Luego de releerlo, ella manifestó lo siguiente:

Cintia: ¡Ah!, que las víctimas no pueden dibujar su arte o que
ellos dibujan a las víctimas.
Investigadora: ¿Cuáles víctimas?
Cintia: Las víctimas que fueron casos de homicidios.
Investigadora: ¿Y por qué hablan de las víctimas allí en la
lectura?
Cintia: Bueno, según lo que medio entendí...eh... ajá, ellos
dibujaban a las personas que ya estaban muertas, por
ejemplo, yo maté a alguien y dibujo el cuerpo de la
persona... Entonces, decían que era my extraña esa arte y
que no se les permitía dibujar eso... y exhibir esos dibujos.
Investigadora: Yal final, ¿qué pasó?
Cintia: (silencio) Descubrieron las ideas que ellos tenían,
era interesante y y era extraña, ¿no?... y ellos como que
les permitieron hacer eso porque era como entretenerse,
que les cambió la vida.

Bajo su perspectiva, Cintia comentó que a pesar de haber entendido el

texto (Figura 8), el cual le pareció "fácil", no pudo comprender el significado de las

palabras que destacó como desconocidas: inmate (preso] y Whitt
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(apellido del prisionero). Al finalizar la lectura, Cintia expresó que el no conocer

esas palabras le habían "dejado una incógnita", por lo que luego las buscaria en

un diccionario. Ella manifestó además que el texto no le dio "ninguna idea" del

significado de esas palabras.

Como se muestra en el ejemplo anterior, Cintia demostró dificultad en

comprender el texto provisto por la investigadora, aún cuando la misma

participante lo calificó como "fácil" y sólo identificó dos palabras como

desconocidas. Esta información respalda las palabras de la participante durante

las entrevistas, al manifestar que su nivel de comprensión de textos escritos en

inglés era bajo al principio de la investigación. Del mismo modo, podría inferirse

que Cintia no consideró pistas lingüísticas y no lingüísticas (Wesche y Paribakht,

2010) para darle un significado lógico a las palabras mencionadas por ella como

desconocidas. Incluso, se muestra que al no poder identificar la pista presente en

Whitt (apellido del prisionero), su nivel de competencia lingüística en la L1 es

insuficiente para poder identificar que la palabra se refiere a un sustantivo propio.

Podría entonces suponerse que no maneja eficientemente el sistema lingüístico

del español, por lo que no pudo transferir ese conocimiento, tal y como lo plantea

Koda (2007).

Luis, por su parte, demostró mayor nivel de comprensión que Cintia sobre el

texto (Figura 8). Cuando se le preguntó sobre el tema tratado en el texto, él

expresó:

Luis: Trata sobre el arte, las pinturas que hacen algunos
prisioneros, y que algunas personas que tienen
conocimiento de lo que es el arte se quedaron sorprendidos
porque ya esas personas sin conocimiento hacían algo...
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este... ósea... que se destacaban, porque no tenían
conocimiento.
Entrevistadora: ¿Y recibieron aceptación?
Luis: No, era un solo prisionero...Oye, de verdad que no me
acuerdo...Sí, ipara ver!... no, no, no...no tuvo aceptación.
Entrevistadora: ¿Por qué?
Luis: Oye, no sé... Creo, recuerdo que algunas personas no
aceptaban eso, pero no recuerdo por qué.
Entrevistadora: Ok.

Al igual que Cintia, Luis identificó la palabra inmate [preso] como

desconocida; sin embargo, él manifestó haber intentado asociar la palabra con el

resto de la información presente en el texto trabajado. Luis explicó que intentó

asociar la palabra inmate [preso] oon roommate [oompañero de cuarto], pero que

no se acordaba del significado de la segunda palabra. Esta acción realizada por

Luis demuestra su esfuerzo por intentar darle un significado a la palabra,

asociándola a otra palabra en la LE que reoonoci6 haber visto con anterioridad,

aún cuando no recordara su significado.

En el ejemplo anterior se demuestra el intento de Luis por resolver el

conflicto semántico, al enoontrarse con una palabra desconocida. A través de sus

conocimientos lingOístioos en la LE, tanto Cintia como Luis intentaron solucionar el

conflicto enoontrado durante la lectura del texto escrito y sus dificultades para

comprenderlo, aún cuando no tuvieron éxito al hacerlo.

En una ocasión, durante los reportes retrospectivos, Luis oonfesó: "cuando

yo oonsigo párrafos...o palabras que no conozco, pierdo oomo la, la... el interés

de los demás párrafos... me gusta comprender el párrafo anterior... sino, pierdo el

interés". Este tipo de actitud concuerda con la información suministrada por él

durante las entrevistas, al mencionar que por leer pooo, su nivel de lectura era

bajo. Partiendo de estas ideas, podría sugerirse además, que el participante
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tuviera poca motivación hacia la lectura, ya que al encontrarse con alguna

dificultad, su persistencia se desvanecía. Al respecto, Goodman (1994, 1996)

manifiesta que los lectores eficientes son capaces de resolver los conflictos

semánticos que encuentran al leer, mientras que los lectores ineficientes pueden,

al no encontrar solucionar el conflicto, detener la lectura por el ·cortocircuito" que

se genera.

A partir de la información suministrada por la docente de la asignatura de

Lectura y Escritura en inglés, como LE y de la información suministrada por los

estudiantes informantes, podría surgir la necesidad de que exista una base sólida,

con respecto a las destrezas de lectura y de escritura, relacionadas con

comprensión, para luego desarrollar y ampliar el sistema léxico de la lengua en

estudio, a través de la Inferencia. En los ejemplos anteriormente plasmados,

puede observarse que tanto la docente como los estudiantes participantes tendían

a considerar el nivel de lectura de éstos, deficiente. Como resultado, seria difícil

para los aprendices de una lengua aplicar estrategias cognitivas de aprendizaje de

vocabulario en la L2 cuando tienen dificultad en analizar e interpretar la idea global

de un texto. Todo esto lleva a pensar en el nivel de lectura de ambos informantes

en su lengua matema, ya que está demostrado (Ellis, R. 1994; Koda, 2007) que

aquellos lectores autónomos en L1 pueden transferir sus conocimientos a la L2

para alcanzar niveles de eficiencia en esta última.

Tomando en cuenta las observaciones realizadas durante las clases de la

asignatura de Lectura y Escritura en inglés, se pudo apreciar de forma general que

los estudiantes se mostraban entusiastas a leer los textos presentados en clase

(Figuras 4, 5 Y 6). En pocas ocasiones se observó el uso del diccionario como
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herramienta mediadora entre las palabras desconocidas y la comprensión de los

textos trabajados. Sin embargo, ambos estudiantes manifestaron haber hecho uso

de los mismos para buscar el significado de las palabras cuando trabajaron con

los textos escritos seleccionados para esta investigación (Figuras 1 y 2).

Durante las entrevistas, al preguntarle a Cintia sobre sus estrategias para

comprender textos, ella comentó "escucho, y trato de darle lógica... ahí lo

aprendo. por el contexto también le doy sentido". Sin embargo, a lo largo de la

investigación, ella se contradijo al expresar en otras entrevistas que cuando ella

tenía dudas sobre alguna palabra, prefería preguntarle a la profesora o investigar

en Internet, en un diccionario en línea porque ella no tenía uno físico.

Por su parte, Luis manifestó que al encontrar una palabra desconocida:

"Trato de relacionarla con otra cosa o con las palabras que siguen en el texto"; él

agregó además que, cuando el uso de la inferencia no resultaba exitosa. él

recurría a un diccionario bilingüe. Este participante expresó que gracias a las

clases de lectura y escritura aprendió mucho vocabulario y a leer pausadamente

para una mejor comprensión del texto; asl mismo, aseveró que aunque las clases

lo ayudaron mucho, aún sentía la necesidad de practicar y mejorar en la lectura y

en la escritura en inglés.

Con respecto al uso las estrategias cognitivas empleadas por los

informantes, ambos muestran la necesidad de recurrir a una fuente que permita

confirmar sus inferencias, con el fin de asegurar que lo han hecho de forma

acertada. Al respecto, Fraser (1999) y Hulstijn (2001) expresan que los

estudiantes de L2 eligen los medios que estén a su alcance para confirmar sus
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inferencias sobre una palabra nueva, siendo el diccionario y la ayuda de otra

persona, los preferidos por ellos.

Las percepciones de estos participantes, con respecto a sus niveles de

lectura son respaldas por los resultados obtenidos a través de las entrevistas, los

reportes retrospectivos, la Escala de Conocimiento de Vocabulario y los post-tests,

al descubrir que ambos aún no cuentan con el nivel necesario para procesar

textos escritos como lectores autónomos. Por medio del desarrollo de estrategias

cognitivas de lectura, ambos informantes podrían alcanzar niveles óptimos en el

monitoreo de sus conocimientos previos para utilizarlos como herramientas útiles

en la construcción de significado, a partir de un texto escrito en inglés (Goodman,

1984, 1994, 1996).

Al momento de realizarse la lectura del primer texto (Figura 1) presentado

por la investigadora, Luis mostró dificultad de comprensión al realizar la lectura en

voz alta, según su elección. Al finalizar de leer, a él se le dificultó responder sobre

qué trataba la historia y admitió haberse enfocado en la pronunciación, más que

en el contenido de la lectura en sí. Esto demuestra la dificultad de Luis como lector

al leer el texto en voz alta, ya que le presta más atención a la estructura superficial

del texto, descuidando así la lectura, si se considera que leer es comprender

(Goodman, 1984, 1994, 1996; Weaver, 1994; Grabe, 2009).

Durante la lectura del segundo texto (Figura 2) empleado para este estudio,

Cintia se enfocó en comprender las palabras desconocidas para ella en el texto

(Gráfico 1) la primera vez que realizaba la lectura y esto afectó su comprensión del

texto; al pedírsele que se enfocara en el mensaje, ella necesitó releerlo porque no

había podido establecer una comprensión del mismo.
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Palabras desconocidas en el primer texto (Figura 1)

Participante: Cintia Participante: Luis

unobtrusively [discretamente) effortlessly [sin esfuerzo]
glance [mirar] unobtrusively [discretamante]

- tame [dócil]
- Nabaztag
- boundless [ilimitado]
- broadband [banda ancha]
- moods [estados de ánimo]

Palabras desconocidas en el segundo texto (Figura 2)

Participante: Cintia Participante: Luis

ease [facilidad) scripted[planeado]
conferred (conferidol endless [infinito]

triaaers (provoca] wealth [riqueza)
- trigaers [provoca]

Gráfico 1: Palabras desconocidas por los informantes

Un aspecto a resaltar es que durante los reportes retrospectivos. las

observaciones y las entrevistas, tanto Cintia, como Luis se preocupaban mucho

por la pronunciación y la entonación de las palabras, más que en la comprensión

de la lectura. Aunado a los comentarios de ambos estudiantes participantes al

inicio de la investigación, en los que manifestaron su interés en más actividades

de lectura en voz alta podría indicarse que a pesar de haber estudiado en clase

algunas estrategias relacionadas con las destrezas de lectura, el pronunciar

correctamente y entonar adecuadamente las palabras leídas eran más

importantes para elfos, que la comprensión global del texto escrito; ambos se
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enfocaron en decir adecuadamente las palabras y no en hacer un análisis

profundo para entender el mensaje del texto cuando decidieron realizar las

lecturas en voz alta.

Categoría 3: El Uso de la Estrategia Cognitiva de la Inferencia léxica

Durante las entrevistas de post-lectura, los reportes retrospectivos y la

aplicación de la escala VKS (Apéndices D y E), con y sin ayuda de la lectura, pudo

apreciarse en diferentes situaciones el éxito o la dificultad que los participantes

encontraban para darle un significado lógico a algunas palabras desconocidas, y

por consiguiente, era dificil establecer una comprensión exitosa del texto donde

estas palabras se encontraban, tal y como se constató cuando se analizó lo

sucedido con Cintia y luis en la lectura inicial (Figura 8).

Partiendo de las situaciones que se suscitaron durante la aplicación de la

estrategia cognitiva de la inferencia léxica, por parte de los estudiantes

participantes, dos sub-categorías surgieron: 3.1) intentos fallidos en el uso de la

estrategia cognitiva de la inferencia léxica y 3.2) logros en el uso de la estrategia

cognitiva de la inferencia léxica.

Subcategoría 3. 1: Intentos fal/idos en el uso de la estrategia cognitiva de la

inferencia léxica

Con respecto a la dificultad que los estudiantes participantes enfrentaban al

intentar de manera fallida, inferir el significado de las palabras desconocidas

(Gráfico 1), durante la realización de la lectura del texto en la Figura 1, Cintia

confesó no comprender inicialmente el primer párrafo, al no entender la palabra
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Nabaztag (nombre del dispositivo) y su comparación con un conejo; luego de

releerlo, comprendió su significado.

Del mismo modo, al momento de inferir el significado de las siglas

NASDAQ en el texto (Figura 1), Cintia tuvo dificultad de definirla. La participante

creyó que NASDAQ "es un sistema que informa acerca del clima", por lo que

pudo tomar de la oración donde esta palabra se encontraba, la cual se puede

observar en el primer párrafo en la Figura 1. Esta palabra fue incluida por la

investigadora al azar, en los post-tests de vocabulario.

Cuando Cintia leyó el texto en la Figura 1 por segunda vez, durante el post-

test de lectura aplicado tres semanas después, ella mencionó no conocer el

significado de fame [dócil], palabra ubicada en la penúltima línea del séptimo

párrafo. Ella no mencionó esta palabra dentro de la lista de palabras

desconocidas, pues intentó inferir su significado, asociándola con la palabra tímido

en espaí'\ol. A pesar de ello, la estudiante participante la descartó al recordar que

en inglés, se usaba la palabra shy [tímido], aun cuando le pareció que según el

contexto, la palabra tímido sí podía darle sentido a la oración donde se

encontraba.

Cintia: No sé qué significa fame [dócil). .. no sé... parece que
es tímido... No... tímido es shy [tímido)... (silencio) No, no
sé.
Investigadora: Ahora, ¿por qué tú me dices que fame [dÓcil)
te parece tímido, pero después lo descartas?
Cintia: Bueno, de acuerdo al contexto puedo decir que es
tímido...pero, ese no me parece el significado para tímido...
la palabra para tímido.
Investigadora. ¿Por qué?
Cintia: Porque que yo sepa tímido es shy [tímido)... pero no
me sé otro sinónimo de tímido.
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Otra palabra que Cintia reconoció como desconocida en el post-test del

primer texto (Figura 1) fue grasshopper [saltamontes]. Durante el reporte

retrospectivo, luego del test de vocabulario, ella manifestó haber buscado pistas

en la oración donde se encontraba, en la cuarta línea de la lectura en Figura 1,

pero ninguna otra palabra la ayudó a darle un significado apropiado.

Con respecto a la segunda lectura, la estudiante participante comentó que

sólo habia encontrado tres palabras desconocidas (Gráfico 1): ease [facilidad],

conferred [conferido) y triggers [provoca]; todas ubicadas en el último párrafo del

texto en Figura 2. Al intentar inferir el significado de la palabra ease [facilidad],

Clntla comentó no encontrar ninguna palabra con qué asociarla.

La segunda palabra no conocida por Cintia en el mismo texto (Figura 2) fue

conferred [conferido]. Con respecto a esta palabra, la participante quiso asociarla

con la palabra conferrado, palabra que ella creyó que existía en espaí'iol, pero que

tampoco "conocía qué significa".

La tercera palabra que Cintia encontró dificultad para definir fue triggers

[provoca). Aún cuando la estudiante participante la asoció con las palabras que se

encontraban a su alrededor (Figura 2), su significado real era otro. Cintia la definió

como realizar, definición que a su criterio se asociaba al mensaje de la oración.

Como se observa en los últimos tres ejemplos, las palabras desconocidas

identificadas por Cintia en el segundo texto escrito (Figura 2) se encontraban en el

mismo párrafo. Esto podria ser la razón por la que este extracto de la lectura fue el

más confuso para la participante, dentro de la lectura, según sus propios

comentarios durante el reporte retrospectivo.
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Un resultado que sobresale es la forma como Cintia definió las palabras

update [actualizar], scripted [planeado] y disarming [asombrosa] (Figura 2),

incluidas por la investigadora al azar en los post-tests presentados más adelante

(Gráfico 3). A través de la información suministrada por la estudiante participante

se mostró que Cintia definió la palabra update [actualizar], ubicada en el primer

párrafo, como subir datos y, aún cuando ella no lo mencionó en los reportes

retrospectivos, pareciera que ella tradujo las palabras up [subir] y date [fecha] al

español, dándole a esta última un significado inadecuado (datos), por su parecido

al español.

Al igual que con la palabra anterior, pudo verse cómo Cintia definió scripted

[planeado], palabra ubicada en el segundo párrafo (Figura 2), como escrito, tal vez

por su parecido ortográfico a esa palabra en español. Del mismo modo, la palabra

disarming [asombrosa], localizada en el último párrafo (figura 2), fue definida por

Clntla como desarmable. En este caso, pareciera que la participante hizo uso de

pistas lingüísticas a nivel de palabra y de oración, ya que consideró la función de

la palabra como adjetivo dentro de la oración, pero le dio un significado,

basándose en la similitud ortográfica entre esta palabra y la palabra desarmable

en español.

Estos hallazgos podrían ser respaldados nuevamente en Koda (2007),

quien expresa que las destrezas de la L1 siempre estarán presentes durante el

aprendizaje de la L2 y son un recurso activamente disponible para el aprendiz. Sin

embargo, con lo observado aquí podría mencionarse además, lo planteado por

Rod Ellis (2003), con relación a la transferencia negativa de la L1 en el desarrollo
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de la L2, cuando los aprendices de una L2 intentan transferir procesos y destrezas

que no son transferibles entre ambas lenguas.

A través de los procesos llevados a cabo por Cintia, en los cuales hace uso

de la L1 para intentar inferir el significado de algunas palabras desconocidas, se

puede apreciar la influencia léxica de su propia lengua, a nivel ortográfico. La

estudiante participante quiso apoyarse de la similitud ortográfica entre las palabras

desconocidas en inglés y las palabras conocidas en español. En el proceso de

investigación, no hubo evidencia de que ella aplicara otra estrategia para confirmar

sus inferencias.

Del mismo modo, se evidenció que la estudiante informante le dio un

significado erróneo a la palabra signals [señala] (Gráfico 3), ubicada en la tercera

linea del segundo párrafo de la lectura en la Figura 2, al no considerar el contexto

donde ésta se encontraba y la función de cumplia dentro de la oración. Lo mismo

ocurrió con la palabra reach [alcance], ubicada en el último párrafo del mismo

texto en la Figura 2, la cual fue traducida como "búsqueda" por la participante.

Estas palabras tampoco fueron identificadas por la participante como

desconocidas, de manera directa, sino que surgieron en los post-tests mostrados

más adelante en el Gráfico 3.

Al igual que Cintia, Luis también tuvo algunas dificultades para poder inferir

de manera adecuada, el significado de algunas palabras desconocidas (Gráfico 1).

Debido a la cantidad de palabras desconocidas en el primer párrafo (Figura 1),

Luis manifestó tener dificultad en comprenderlo, por lo que necesitó releer esa

sección del texto dos veces más. Por ejemplo, al trabajar con el texto en Figura 1

por primera vez, Luis encontró dificultad para comprender el término effortlessly
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[sin esfuerzo]. ~I comentó haber intentado inferir su significado a partir de la

oración, pero no tuvo éxito.

La palabra unobtrosively [discretamente] también fue identificada por Luis

como desconocida, y al Igual que la palabra anterior, Intentó analizarla sin éxito.

Luego, recurrió a la oración para poder darle un significado a esta palabra ubicada

en la octava linea del primer párrafo del primer texto en la Figura 2, pero tampoco

pudo inferirla. Del mismo modo, este intormante señaló boundless [ilimitado] como

palabra desconocida. ~I trató de asociarla con el mensaje de la oración, sin éxito.

Asi como en el primer texto, Luis también descubrió algunas palabras

desconocidas en el segundo texto (Figura 2) utilizado para este estudio. ~I

encontró dificultad al no poder darle un significado a la palabra moods [estados de

ánimo], ubicada en la última línea del penúltimo párrafo del texto (Figura 1), aún

cuando la había buscado anteriormente en el diccionario, tal como lo manifestó en

el reporte retrospectivo:

Luis: Esa palabra recuerdo haberla escrito...y la busqué...
sé...sé que la busqué por ahí.. .cuando la vi me acordé.
Investigadora: Ajá, ¿y qué pasó?
Luis: Se me olvidó el significado...

Al igual que en el ejemplo anterior, en otro de los reportes retrospectivos,

Luis demostró conectar sus experiencias previas con algunas palabras del texto.

Durante los reportes retrospectivos, luego de haber leído el texto en la

Figura 2 por segunda vez, Luis manifestó tener dificultad para relacionar la palabra

triggers [provoca] en el texto, la cual cumplía una función verbal, conjugado a la

tercera persona del singular en el último párrafo del segundo texto.
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El participante dijo haber buscado la palabra triggers [provoca] en un

diccionario bilingüe en casa, después de haber leído el texto (Figura 2) la primera

vez que él lo leyó. Al inicio, Luis comentó tener dificultad en entender la oración

donde se encontraba la palabra porque según el diccionario, trigger [gatillo] tenía

otro significado:

Luis: Ésta si la he visto muchísímas veces"
Investigadora: ¿Si la has visto?
Luis: Sí y de hecho, la primera vez que la vi fue en esta
lectura. Busqué el significado, y... salia...el significado era
gatillo, pero de verdad no... no le pude dar porque... de hecho
en estos últimos días también leyendo, la he visto
mucho...y... tratando de traducir así, literalmente, no me da
así ningún significado exacto, y de verdad no... hasta los
momentos no, no puedo darle un significado todavía. [sic]
Investigadora: Mmmm... a ver... aqul, ¿cómo está esa
palabra? Trata de darle un significado a esto, a ver...
Luis: (Silencio)... No puedo...
Investigadora: Tradúceme esto en espanol... en voz alta.
Luis: Da cierta información o acciones que de verdad no...
hasta aquí me, me tranca esto. La verdad es que... esto como
que me frena el... el, el darle significado a... al resto de la
oración... porque ahora como que, que pienso en gatillo, pero
gatillo no cuadra aquí.
(Silencio)
Investigadora: Ajá, eh... ¿Entiendes el resto de la oración... o
hasta aquí llegas?
Luis: Sí, hasta ahí llego... (silencio) ¡La he visto muchísimas
veces!
Investigadora: ¿El diccionario no te ayudó?
Luis: Para nada... pero tampoco había... sabes que a veces
traen como un ejemplo, y justamente esa no tenía.
Investigadora: OK.

Luego de esa discusión sobre el significado de la palabra, Luis continuó

trabajando con el texto (Figura 2). Sin embargo, al rato volvió a mencionar la

palabra triggers [provoca] y pidió ayuda para poder entender su significado en el

contexto en el que ésta se encontraba (Figura 2).
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Investigadora: ¿Tú sabes la diferencia entre lo que es un
sustantivo... un adjetivo?
Luis: El adjetivo es lo que describe.
Investigadora: ¿Y el sustantivo?
Luis: El sustantivo son nombres...
Investigadora: ¿Y los verbos?
Luis: Las acciones
Investigadora: Ok. ¿Aquí, esto es un verbo, un sustantivo o un... adjetivo?
Luis: (Silencio) "Supongo que eees...es... ¿un adjetivo?
Investigadora: ¿Un adjetivo?
Luis: Porque...
Investigadora: ¿Los adjetivos se pluralizan?
Luis: ¡Ah, ciertamente! ... estaba viendo eso, justamente.
(La investigadora busca un diccionario)
Investigadora: Ok, aquí tenemos... trigger [provocar, disparar], y trigger
[gatillo). Dime tú cuál es.
Luis: La de arriba.
Investigadora: Ok.
(Luis lee el significado de la palabra en el diccionario, notando que hay dos

definiciones: una como verbo y otra como sustantivo)
Investigadora: ¿Qué significado le puedes dar?
Luis: El de arriba... que hace que algo comience a suceder... ¡pero mi

diccionario no me dijo eso!
(risas)

Similar al caso anterior, Luis demostró dificultad nuevamente al intentar

comprender el significado de la palabra scripted [planeado], presente en el

segundo párrafo del texto en Figura 2. Al emplear la escala de estimulación del

vocabulario VKS (Apéndice D), después de haber leído el segundo texto por

primera vez, Luis la ubicó en la categorla 111, definiéndola como "guión"; sin

embargo, tres semanas después, él la ubicó en la categoría 11. Como se muestra

en el segundo párrafo del texto en la Figura 2, la palabra scripted [planeado]

representa un verbo conjugado al pasado. En esta oportunidad, la investigadora

no aclaró el significado de la palabra.

Otra palabra mencionada por Luis fue wealth [riqueza], la cual se encuentra

en el penúltimo párrafo del mismo texto. Con respecto a este término, Luis
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mencionó que nunca había visto esa palabra anteriormente; sin embargo, quiso

asociarla con otra palabra y con la oración donde se encontraba, pero comentó no

tener éxito. Él expresó que, por ser este párrafo una pregunta tan larga, le costó

entenderlo y por eso tuvo que releerlo varias veces.

Aún cuando este estudiante participante no mencionó la palabra swiftJy

[rápidamente] como desconocida, Luis intentó definirla durante los post-tests

(Gráfico 5). Con relación a esta palabra, se puede observar cómo Luis le dio una

definición errónea, basándose en la oración donde ésta se encontraba (Figura 2).

Para él, swiftly [rápidamente] significaba "apuntar". En este sentido, Luis ignoró la

función de la palabra dentro de la oración, así como la terminación -Iy que muchos

adverbios poseen en inglés.

A pesar de haber hecho uso de la estrategia cognitiva de la inferencia léxica

y de haber utilizado diferentes pistas textuales y no textuales para definir estas

palabras (Gráfico 1), los estudiantes participantes tuvieron más desaciertos que

aciertos al definir las palabras desconocidas por ellos. Algunos autores como

Haynes (1993), Fraser (1999) y Paribakht y Tréville (2007) consideran que los

aprendices de una L2 tienden a fracasar al tratar de inferir adecuadamente el

significado de una palabra, en parte por la carencia de suficientes pistas textuales

y contextuales, así como de su ubicación en el texto. Esto podría coincidir con las

acciones que llevaron a cabo los estudiantes, al tratar de buscar pistas en el texto,

las cuales fueron insuficientes para poder realizar una inferencia léxica adecuada.

Por otro lado, considerando los procesos que los estudiantes participantes

llevaron a cabo para poder inferir el significado de las palabras desconocidas,

podría mencionarse que la falta de competencia lingüística de los estudiantes en
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la LE jugaría un papel fundamental en el éxito de la estrategia cognitiva de la

inferencia léxica. Esta idea es respaldada en el estudio de Nassaji (2006), quien

menciona que los aprendices con mayor conocimiento de vocabulario tienden a

tener mayor éxito en el uso de la estrategia cognitiva de la inferencia léxica.

Subcategoría 3.2: Logros en el uso de la estrategia cognitiva de la inferencia léxica

En contraste a los ejemplos anteriores, también se pudo observar cómo

ambos participantes pudieron hacer uso de la estrategia de la inferencia léxica de

manera exitosa. Un ejemplo de ello fue durante la lectura del primer texto (Figura

1) Luis manifestó poder definir broadband [banda ancha]; él explicó haber

conectado la palabra band [banda], la cual significaba banda en español, con otra

información presente en el texto: "Con WI~FI".

Otro ejemplo de la inferencia exitosa de palabras desconocidas fue cuando

Luis leyó la palabra Nabaztag. Inicialmente, él la había incluido en su lista de

palabras desconocidas, pero al terminar de procesar el texto (Figura 1), él

comprendió que se trataba del "aparato tecnológico". Al igual que Luis, Cintia pudo

inferir al finalizar el texto en la Figura 1 que Nabaztag se refería al "nombre del

conejito", aún cuando esta palabra no se encontraba dentro de su lista de palabras

desconocidas.

Al igual que Cintia, Luis identificó la palabra tame [dócil] como desconocida,

a través del primer post-test. Para poder inferir su significado, el estudiante

participante quiso asociarla con otra palabra que él conociera, pero no tuvo éxito.

Luego, Luis prosiguió con la lectura sin darle mucha importancia. A pesar de ello,
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durante el segundo post-test de lectura. este estudiante participante pudo darle un

significado, a través del mensaje de la oración: tímido o tranquilo.

Al leer el texto en la Figura 1, Luis expresó que aunque no hubiera incfuido

las palabras breaking news [noticias de última hora] como palabras desconocidas,

él creía que se referían a "las noticias que acontecen o algo así" porque lo vio un

día en la televisión.

Cintia, por su parte, demostró poder inferir de forma adecuada, el

significado de la palabra "effortlessly". la cual se encuentra en el primer texto. Ella

dijo que había visto este término antes; sin embargo. la participante señaló que

realizó un análisis de la palabra al separarla: "Le di sentido por effort [esfuerzo], de

esfuerzo y less [menos] de menos". Esta palabra tampoco la habia incluido dentro

de su lista de palabras desconocidas (Gráfico 1).

Similar al ejemplo anterior ocurrió con la palabra unobtrusively

[discretamente]. la cual puede encontrarse en el primer párrafo del primer texto

(Figura 1). Cintia, al encontrarse con esta palabra en el texto, comentó que según

la oración, quiso darle un significado lógico:

Cintia: No sé que es esta palabra... unobtrusively
[discretamente] ... Bueno, creo que sé qué significa esta
palabra, pero...
Investigadora: Pero trata de explicarme qué es para ti esa
palabra.
Cintia: Bueno, es como... pero no sé cómo es en español.
Investigadora: ¿Unobtrusively [discretamente]?
Cintia: Sí.
Investigadora: Ok... ¿qué significado le darías tú?
Cintia: Este... así como que... es que no encuentro la
palabra en español... ¿ocultamente. será? No estoy segura.
Investigadora: Ahora. ¿habías visto esta palabra antes de
esta lectura?
Cintia. No.
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Investigadora: ¿Por qué dices que puede ser ocultamente?
¿En qué te basas para darle ese significado?
Cintia: Porque dice que no hace nada y que solamente,
osea, está calladito, sentado en una parte y que pasa
desapercibido.

Luego de la conversación sobre esta palabra, Cintia continuó con la lectura;

sin embargo, luego de trabajar con otras palabras, la participante retomó el

término:

Cintia: No sé, creo que a esta palabra podría darle otro
significado... que... no, no bloquea tu paso.
Investigadora: ¿A cuál palabra?
Cintia: Unobtrusively [discretamente].
Investigadora: ¿Unobtrusively [discretamente]? ¿Qué no
bloquea tu paso?
Cintia: Sí, esa también podria ser una definición en
español... algo así.

Un aspecto a resaltar es que ambos participantes pudieron inferir umbilical

cord [cordón umbilical] (Figura 1), partir de su asociación con la L1. Ambos, de

manera exitosa destacaron que aunque habían visto esas palabras por primera

vez, pudieron inferir su definición porque su equivalente era similar en español.

Ninguno de los participantes la incluyó en el post-test de lectura, a través de la

escala VKS (Apéndice O).

Categoría 4: El Aprendizaje de Vocabulario y la Estrategia de la Inferencia

Léxica

Con referencia al vocabulario, se puede mencionar el hecho de que los dos

estudiantes que participaron en esta investigación demostraron recordar algunas

de las palabras que habían sido trabajadas o inferidas, después de haber leído los

textos escritos utilizados este estudio (Figuras 1 y 2), a las cuales ellos le habían

www.bdigital.ula.ve

Atribución - No Comercial - Compartir Igual 3.0 Venezuela 
(CC BY - NC - SA 3.0 VE )



1

•

109

dado una definición en particular. En los post-tests, puede verse claramente el

desempeño de Cintia y Luis, con respecto al vocabulario retenido, a través de la

lectura de esto textos.

Cuando ambos participantes trabajaron con los textos escritos y

posteriormente se dedicaron a la identificación de las palabras desconocidas en el

texto (Gráfico 1), a través de la comprensión o no del significado de la palabra o

de la oración donde éstas se encontraban, se pudo observar cómo ellos obviaron

incluir otras palabras para ellos desconocidas (Gráficos 2, 3, 4 Y 5), de manera

inconsciente. Cuando se les preguntó al respecto, Luis expresó: "Quizás porque

estaba leyendo rápldo no sé...me agarraste fuera de base aqul"; mientras que

Cintia comentó: "No sé no me di cuenta". Es importante destacar que la cantidad

de palabras no listadas por los estudiantes como desconocidas fue mayor a la

cantidad de palabras identificadas entre ambos.

Autores como Bensoussan y Laufer (1984) manifiestan que los aprendices de

L2 tienden a ignorar las palabras nuevas que encuentran al leer, debido a sus

percepciones hacia el texto y su complejidad, la importancia de las palabras en el

texto para comprender el significado general de la lectura y la facilidad o dificultad

de las palabras a ser inferidas.

Como muestra de lo anteriormente expuesto, se puede observar en los

post-tests de vocabulario (Gráficos 2, 3, 4 y 5) la cantidad de palabras no incluidas

inicialmente por los estudiantes participantes como desconocidas, en las listas

provistas por ellos (Gráfico 9). A través de la inclusión de palabras presentes en

los textos escritos (Figuras 1 y 2) elegidas al azar e identificadas con un asterisco
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en los Gráficos 2, 3, 4 Y 5, puede verse cómo los estudiantes participantes

ignoraron estas palabras, zún cuando fueran desconocidas para ellos.

Las palabras inferidas a través de la estrategia de la inferencia léxica que

no fueron inicialmente identificadas por los estudiantes participantes como

desconocidas, están marcadas en negrita para su fácil identificación. Las palabras

ignoradas por ambos participantes, las cuales no fueron objeto de intento de

inferencia léxica, sino que fueron incluidas al azar por la investigadora, están

marcadas con un asterisco, tal y como se mencionó en el párrafo anterior.
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Estudiante participante: Cintia
Palabras EscalaVSK Post-test

(primer texto) después de leer el (Apéndice O)
primer texto

(Apéndice D)
grasshopper 11 I
[saltamontes]
g/ance [mirar] 11 111 - vistazo
unobtrusive/y 11 - ocultamente I

[discretamente]
knee-high [hasta las IV - significa a la 111 - altura de la rodilla

rodillas] altura de la rodilla
effortlessly [sin 111 - sin esfuerzo V - Effortless/y, / opened the

esfuerzo] door.
tummy [barriga] 111 - pancita V- significa barriguita: My tummy

hurts.
Nabaztag IV - nombre del 111 - nombre del conejito

conejito: Nabaztag is
a pretty /íttle bunny.

tame[dóciq 11 11
moods [estados de IV - estados de 111 - estados de humor

ánimo] ánimos: / am in a
rea/Iy bad mood.

NASDAQ 111 -"de acuerdo al 111 - noticias sobre el clima
[Asociación Nacional contexto creo que es
de Corredores de un sistema que
Valores de Cotización

informa acerca del
Automatizada]

clima"

abode [morada]" I 11
shelf [estante] 11 111 - estante

feeds off [se 11 V - se alimenta: The rabbit feeds
alimenta]" off carrots.

umbilical cord 111 - cordón umbilical IV - cordón umbilical (sin
[cordón umbilical] ejemplo)

Gráfico 2: Post-tests de Cintia Primera Lectura
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En el Gráfico 2 se pueden observar las palabras inferidas por Cintia,

durante los post-tests y los reportes retrospectivos. Tomando en cuenta la

información presente en este gráfico, puede observarse en primer lugar, que Cintia

ignoró algunas palabras inicialmente desconocidas dentro del texto (Figura 1):

grasshopper [saltamontes], fame [dócil], abode [morada], shelf [estante], feeds off

[se alimenta de] y umbilical cord [cordón umbilical). Como se explicó

anteriormente, algunas palabras fueron inferidas; sin embargo, hubo otras que

fueron ignoradas después de la primera lectura, tal es el caso de abode (morada) y

shelf [estante].

Un aspecto a resaltar es que durante las entrevistas, Cintia, tres semanas

después de haber leído el texto en la Figura 1 por primera vez, reconoció haber

buscado en el diccionario las palabras shelf [estante] y glanca [mirar] y no haber

buscado las otras porque no las recordaba. Esto explicaría sus respuestas en el

post-test (Gráfico 2), con relación a estas palabras, las cuales no hizo esfuerzo de

inferirlas de forma adecuada, después de haber realizado la primera lectura. A

pesar de haber buscado la palabra glanca [mirar] (Figura 1) en el diccionario,

Cintia no consideró el contexto donde ésta se encontraba para darle una definición

adecuada, según su función.

Con respecto a feeds off (se alimenta de], Cintia pudo inferir su significado

la segunda vez que leyó el primer el texto (Figura 1), descomponiendo las

palabras y asociándolas con feeds [alimenta] y of [de]. A pesar de que Cintia

realizó una traducción del español al inglés de manera equivocada, ella pudo

inferir exitosamente el significado de feeds off [se alimenta de).
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Analizando los resultados obtenidos en los post-tests mostrados en el

Gráfico 2 luego de la primera lectura y tres semanas después, se descubre que, a

pesar de que hubo un mejor desempeño en cuanto al vocabulario presentado,

Cintia ubica sólo tres palabras en la categoría cinco de la Escala de Conocimiento

de Vocabulario (Apéndice O): effortlessly [sin esfuerzo], tummy [barriga] y feeds off

[se alimenta]. Oe estas tres palabras, dos fueron Inferidas, a través de la estrategia

cognitiva de la inferencia léxica.

En contraposici6n, se observa que aún siendo la segunda vez que se

trabaj6 con el primer texto, Cintia no record6 haber visto anteriormente las

palabras grasshopper [saltamontes] y unobtrusively [discretamente], a pesar de

que ésta última había sido objeto de inferencia léxica durante su primera lectura

del texto, según sus propios comentarios durante los reportes retrospectivos.

Un aspecto a resaltar es que Cintia record6 el significado err6neo que ella

le había dado la primera vez a las siglas NASDAQ y, al igual que en esa

oportunidad, la defini6 como "noticias sobre el clima" en el post-test aplicado tres

semanas después.
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Estudiante participante: Cintia
Palabras EscalaVSK Post-test

(segundo texto) después de leer el (Apéndice D)
primer texto
(Apéndice O)

halo [halo]* 11 I
swiftJy [rápidamente]* I I

device [aparato] IV - aparato V - This device is old.
update [actualizar] IV - subir datos IV - subir datos
scripted [planeado] IV - escrito 11

signals [señala] IV-señal IV- señal
endless [ilimitado] IV - interminable V - Love is endless.
triggers [provoca] 111 - realizar 11
ease [facilidad] I I

disarming IV - desarmable 111 - desarmable
[easombrosa]

reach [alcance] IV - búsqueda 11
surface [superficie] IV - superficie IV - superficie

suddenly [de repente] IV - de repente V - Suddenly, I wake up in the
moming.

Gráfico 3: Post-tests de Cintia Segundo Texto

El Gráfico 3 muestra el desempeño de Cintia en los post-tests de la

segunda lectura. Como se puede observar, Cintia ignoró las palabras halo [halo] y

swiftJy [rápidamente], las cuales no fueron mencionadas por ella el su lista de

palabras desconocidas, ni tampoco tomadas en cuenta para la aplicación de la

estrategia cognitiva de la inferencia léxica.

Igualmente se muestra que luego de haber aplicado la estrategia cognitiva

de la inferencia léxica durante la primera lectura del segundo texto, Cintia ubicó

ocho palabras en la categoría cuatro de la escala de conocimiento de vocabulario

VKS (Apéndice D), aún cuando algunos términos suministrados por ella fueran
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erróneos dentro del contexto, tal como es el caso de las palabras update

[actualizar], ser/pted [planeado], slgnafs [sei'lala], disarming [asombrosa] y reaeh

[alcance].

Tal y como ocurrió con el primer texto, Cintia tampoco recordó haber visto

anteriormente las palabras halo [halo], swiftly [rápidamente] y ease [facilidad] que

aparecían en el segundo texto, lo que puede notarse a través del resultado del

post-test aplicado tres semanas después de la primera lectura del segundo texto.

Con respecto al aprendizaje de vocabulario, se demuestra que hubo

retención de vocabulario a través de la estrategia de la inferencia léxica, de dos

palabras inferidas de manera inadecuada: update [actualizar] y disarming

[asombrosa]. En este sentido, se evidencia la necesidad de comprobar que el

equivalente semántico que los aprendices le dan a las palabras desconocidas, sea

el adecuado, puesto que las mismas podrían ser aprendidas por ellos de manera

equivocada, tal y como ocurrió en este caso. Igualmente, se muestra la influencia

lingüística que existe de la L1, en cuanto a la retención de estas palabras, ya que

a pesar de que otras palabras no fueron recordadas, las mencionadas

anteriormente sí los fueron.

En el segundo post-test, aplicado tres semanas después, Cintia ubicó tres

palabras en la categoría cinco de la escala VKS (Apéndice O): deviee [aparato],

endless [ilimitado] y suddenly [de repente]; sin embargo, estas palabras ya eran

conocidas por la participantes, antes de esta investigación, según sus comentarios

durante los reportes retrospectivos.
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Estudiante participante: Luis
Palabras EscalaVSK Post-test

(primer texto) después de leer el (Apéndice O)
primer texto
(Apéndice O)

boundless [ilimitado] 11 11I - sin límite o ilimitado.
feeds off [se alimenta I I

de]*
unoblrosively " 11

[discretamente]
glance [mirar] 11I - parecido a glade 11

[claro] - mirada.
umbilical corel IV - cordón umbilical. V - cordón umbilical: The doctor

[cordón umbilical] cut the umbilical cord of the baby.
Nabaztag IV - el nombre del V - Nombre del artefacto de la

muñequito primera lectura: Nabaztag has
(luego cambió a la lighls.

siguiente categoría)
V - "Nabaztag es lo

más reciente en
dispositivo

tecnológico".
lame [dócil] 11 11I - tímido o tranquilo

moods [estados de 11 11
animo]

breaking news 11I - Las notícias que 11
[noticias de última acontecen.

hora]
abode [morada]* I 11
shelf [estante]* I 11I - un mueble

tummy [barriga]* I 11
broandband [banda 11I - quizás banda 11I- banda ancha

ancha] ancha

Gráfico 4: Post-tests de Luís Primer Texto
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En el Gráfico 4 se detalla el desempeño de Luis en relación con la primera

lectura. Se puede observar cómo Luis ignoró mencionar las palabras feeds off [se

alimenta de], abode [morada], she/f [estante] y fummy [barriga] en su lista inicial de

palabras desconocidas. Cuando se le preguntó al respecto, Luis manifestó no

conocerlas e ignorar por qué no las había mencionado; sin embargo, tampoco

mostró un intento de inferir sus significados. Con respecto a la palabra shelf

[estante], Luis reconoció haber consultado un diccionario monolingüe para saber

su equivalente en español durante el post-test, tres semanas después de haber

realizado la lectura del primer texto por primera vez, pero no estaba muy seguro

de lo que realmente significaba. Contrario a esto, se observa cómo Luis responde

correctamente la palabra boundless [ilimitado], aún cuando al aplicarle la escala

VKS (Apéndice O) la ubicó en la categoria dos, después de la primera lectura del

texto.

Al igual que Cintia, Luis no recordó haber visto en la lectura las palabras

feeds off [se alimenta de). Pero en cuanto a la retención de las palabras

trabajadas, este estudiante mantuvo la palabra Nabaztag en la categoria cinco de

la escala VKS (Apéndice O), al igual que ofreció una oración para umbilical cord

[cordón umbilical], ubicándola también en la categoria cinco de la escala.

Igualmente, se observa cómo Luis pudo, a través del segundo post-test, darle un

significado a fame [dócil], gracias a la estrategia de la inferencia léxica, según sus

palabras durante los reportes retrospectivos.

Igualmente se puede apreciar cómo Luis hizo un reconocimiento de las

palabras que, aunque no conocía su significado, le eran familiares ubicándolas en

la categoría dos de la escala VKS (Apéndice O).
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Estudiante participante: Luis
Palabras EscalaVSK Post-test

(segundo texto) después de leer el (Apéndice O)
primer texto
(Apéndice O)

halo [halar 11 I
swiftly [rápidamenter 11 11I - apuntar

wealth [riqueza]* I 11
within [dentro]* 11 11I- dentro

scripted [planeado] 11 11I- guión
endless [ilimitado] 11 11
triggers [provoca] 11I - hacer que algo 11I - hacer que algo suceda

suceda
ease [facilidad]* 11 11

disanning* I I
[asombrosa]

signals [señala] 11I - señalar 11I - señalar algo

Gráfico 5: Post-tests de Luis Segundo Texto

En este último gráfico (Gráfico 5) se puede detallar el desempeño de Luis

en la segunda lectura. En primer lugar, se muestra una cantidad considerable de

palabras no mencionadas por Luis, durante su identificación de las palabras

desconocidas para él (Gráfico 1), después de la primera lectura del segundo texto

(Figura 1).

Una palabra que permaneció en la memoria a largo plazo de Luis fue

triggers [provoca]. Al respecto, él comentó que el hecho de haberle "dado tanto

trabajo para saber qué significa", le hizo recordarla más que otras palabras.

Con relación a su desempeño en el vocabulario, Luis demostró situar

algunas palabras en una categoría mayor a la que fueron ubicadas en el primer

post-test, luego de la segunda vez que se trabajó con el texto, tal y como se

muestra en la columna derecha del Gráfico 5. Sin embargo, se observa cómo las
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palabras swift/y [rápidamente) y scripted [planeado) fueron traducidas, sin haber

considerado el contexto donde estas palabras se ubicaban. Al respecto, Luis

comentó haberlas buscado en el diccionario, durante los reportes retrospectivos.

La información mostrada en estos gráficos (Gráficos 2, 3,4 Y 5) presenta

cómo cada uno de los participantes se desempeñó durante los post-tests de

vocabulario. Ambos mostraron haber ignorado algunas palabras que se

encontraban presentes en los textos escritos utilizados para este estudio, así

como la aplicación de la estrategia cognitiva de la inferencia léxica en algunas

palabras desconocidas. Del mismo modo, puede observarse en estos gráficos un

descenso en la comprensión de las palabras Inferidas durante la primera vez que

se trabajó con los dos textos seleccionados, tal fue el caso de Cintia con algunas

palabras como unobtrusive/y [discretamente), moods [estados de ánimo], triggers

[provoca) y reach [alcance); por su parte, Luis mostró menor comprensión del

significado de g/ance [mirar) y breaking news [noticias de última hora).

Un aspecto a resaltar es que Cintia reconoció haber buscado en el

diccionario las palabras she/f [estante) y g/ance [mirar) (Figura 1) Y agregó no

haber buscado las otras porque no las recordaba; mientras que Luis, mencionó de

igual manera, el hecho de intentar buscar palabras en el diccionario en casa,

después de haberlo leído. Igualmente, Luis manifestó haber buscado en el

diccionario algunas palabras del texto en la Figura 1, luego de haberla leído por

primera vez, pero había olvidado qué significaba la mayoria de ellas, "tal vez

porque no las practicó escribiéndolas en oraciones".

Otro aspecto que sobresale es que a ambos participantes se les hizo difícil
~,

inicialmente comprender aquellas oraciones que poseían varias palabras

www.bdigital.ula.ve

Atribución - No Comercial - Compartir Igual 3.0 Venezuela 
(CC BY - NC - SA 3.0 VE )



•
120

desconocidas; sin embargo, tanto Cintia como Luis recurrieron a la relectura como

medida compensatoria para la comprensión del mensaje de los textos trabajados

(Gráficos 7 y 8).

De acuerdo con los análisis de los post-tests de lectura (Gráficos 2, 3, 4 Y

5), la Escala de Conocimiento de Vocabulario y los reportes retrospectivos, podría

sugerirse que los aprendices de lenguas extranjeras tienden a ignorar de manera

inconsciente algunas palabras desconocidas para ellos al enfrentarse a un texto

en la LE. Como consecuencia, la aplicación de la estrategia cognitiva de la

inferencia léxica sería empleada de manera exclusiva con aquellas palabras que

los aprendices de una L2 consideran que son indispensables para alcanzan la

comprensión del mensaje en el texto escrito.

Con respecto al aprendizaje del vocabulario, se puede observar a través de

los Gráficos 2, 3, 4 Y 5 que durante el uso de la Escala de Vocabulario, luego de

que ambos estudiantes participantes leyeron los textos en las Figuras 1 y 2 por

primera vez, hubo un alto número de palabras desconocidas o pretendidamente

familiares, pero sin realmente conocer el significado de ellas. Por otra parte,

ambos categorizaron algunas palabras en el nivel uno de la escala VKS. aún

cuando éstas se encontraban dentro de los textos (Figuras 1 y 2). En contraste,

hubo evidencia de que ambos pudieron aportar la traducción de varias palabras,

pero sólo pudieron ubicar un porcentaje pequei'lo de palabras en las categorías

cuatro y cinco de la escala VKS (Apéndice D), de manera adecuada.

Un resultado sobresaliente es que ambos estudiantes participantes

pudieron recordar de manera exitosa, las palabras con las cuales ellos

desarrollaron procesos cognitivos más complejos e hicieron uso acertado de la
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estrategia de la inferencia léxica, tal es el caso de triggers [provoca), por parte de

Luis y de effortlessly [sin esfuerzo), por parte de Cintia.

Para apoyar lo anteriormente expuesto, Hulstijn (2001) y Nation (2001)

expresan que la retenci6n de nueva informaci6n depende en gran parte de la

complejidad de la tarea que los aprendices lleven a cabo, así como de la calidad y

cantidad de Información que se maneje, durante el proceso de Inferencia. Es decir,

si un elemento lexical es fácilmente procesado, la inferencia será exitosa, mas la

retenci6n de esta palabra será poco recordada.
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Uso de la
Pistas estrategia de la

Palabra inferencia léxica

Palabra Oración
Discur- l1 Exp. Éxito

Intento
so Previa fallido

Whitt x x
inmate [preso] x x
effortlessly

x x x[sin esfuerzo]
NASDAQ
[Asociación
Nacional de
Corredores de x x
Valores de
Cotización
Automatizada1
NabaztaQ x x
unobtrosively

x x[discretamentel
tame [dócil] x x x x x
glance [mirar] x x
umbilical cord
[cordón x x
umbilicall
grasshopper

x x(saltamontesl
ease [facilidadl x x
conferred
[conferidol x x

scripted
x x[planeado]

update
x x[actualizarl

disarrning
x x x[asombrosal

triggers
x x[provoca1

slQnals [señalal x x
reach [alcance] x x x
feeds off [se
alimenta del x x

Total Total Total Total Total Total Total
5 10 2 6 2 6 13

Gráfico 6: Pistas usadas por Cintia
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Uso de la
Pistas estrategia de la

Palabra inferencia léxica

Palabra Oración
Discur-

L1
Exp. Éxito

Intento
so Previa fallido

inmate [preso] x x
effortlessly

x x[sin esfuerzo)
unobtrusively

x x x
[discretamente]
tame [dócill x x x
Nabaztaa x x x
boundless x
[i1imitadol x

broadband
x x[banda ancha] x x x

moods [estados
x x

de ánimol
breaking news
[noticias de x x
última hora]
umbilical cord
[cordón x x
umbilicall
scrípted

x x[planeadol
endless

x[infinita) x

wealth [riqueza) x x
tríggers

x x[provoca]
swiftly

x x(rápidamente]
Total Total Total Total Total Total Total

4 10 2 2 3 5 10

Gráfico 7: Pistas usadas por Luis

Los Gráficos 6 y 7 representan las palabras desconocidas por Cintia y Luis,

identificadas durante los procesos de lectura e inferencia realizados para esta

investigación (Figuras 1, 2 Y 8), así como las pistas textuales y no textuales que
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ambos utilizaron para inferir el significado de cada una. Adicionalmente, se incluyó

el éxito y los intentos fallidos de los estudiantes participantes, en cuanto al uso de

la estrategia cognitiva de la inferencia léxica.

Tomando en consideración el tipo de pista lingüística y no lingüística usada

para inferir el significado de las palabras desconocidas presentes en los tres textos

usados para esta investigación, podría decirse que ambos participantes prefirieron

de manera notable, hacer uso de su conocimiento a nivel de la oración.

En segundo lugar, los participantes prefirieron emplear su conocimiento

relacionado con la palabra. Como se explicó anteriormente, los estudiantes

participantes utilizaron sus conocimientos del sistema morfológico y ortográfico

para intentar inferir el significado de las palabras identificadas como desconocidas.

Sin embargo, tal y como se muestra en los Gráficos 6 y 7, el uso de este tipo de

pistas dio paso a un número mayor de intentos fallidos, en cuanto al uso de la

estrategia cognitiva de la inferencia léxica, por parte de los estudiantes

participantes. Estos resultados parecen coincidir con lo expuesto por Haynes

(1993) y Nassaji (2006) al mencionar que el éxito de la inferencia léxica también

dependia en alto grado del conocimiento previo de los estudiantes, en cuanto a su

nivel de vocabulario y a su nivel de competencia comunicativa.

los conocimientos relacionados con el discurso (texto global) y la l1 fueron

utilizados en menor grado, tal y como se muestra en los Gráficos 6 y 7. Esto

podría relacionarse igualmente, con los hallazgos de Haynes (1993) en su estudio,

concernientes a la preferencia de pistas locales, sobre las globales para inferir a

nivel léxico. Sin embargo, este resultado podría evidenciar, tal y como lo manifestó

la docente durante las entrevistas, que los estudiantes tendían a comprender
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oraciones de manera aislada, siendo difícil establecer una comprensión global del

párrafo o del texto escrito en general.

Uno de los resultados que surgió en esta investigación fue que los

estudiantes participantes hicieron uso, en algunas oportunidades, de varias pistas

lingüísticas y no lingüísticas para poder inferir el significado de ciertas palabras. En

el caso de Cintla, en el Gráfico 6, puede observarse que en algún momento, ella

hizo uso de hasta cuatro pistas para poder darle una definición a tame [dócil). Por

su parte, Luis también demostró emplear cuatro pistas para definir broadband

[banda ancha). En algunas circunstancias, se puede observar en los Gráficos 6 y

7, que ambos estudiantes emplearon dos tipos de pistas lingüísticas y/o no

lingüísticas para poder definir las palabras desconocidas por ellos. Este hallazgo

parece indicar que los aprendices de lenguas intentan utilizar tantas pistas tengan

a su alcance para poder definir, comprender o comprobar el significado de una

palabra poco familiar para ellos.

Con relación a los intentos exitosos o fallidos de los estudiantes

participantes al emplear la estrategia cognitiva de la inferencia léxica, se encontró

que ambos tendían a inferir de manera inadecuada el significado de las palabras

desconocidas en contexto.

A través de los resultados obtenidos sobre la forma como los estudiantes

participantes hicieron uso de la estrategia cognitiva de la inferencia léxica, podría

decirse que ambos utilizaron diferentes pistas textuales y no textuales para poder

inferir el significado de las palabras desconocidas presentes en los tres textos

trabajados (Figuras 1, 2 Y 8), así como el establecimientos de conexiones

interlinguales entre la L1 Y la L2. Se organizaron dos gráficos (Gráfícos 6 y 7) con
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la información provista por cada estudiante participante (Gráfico 1), incluyendo

aquellas palabras que no fueron identificadas inicialmente como desconocidas por

los estudiantes participantes, pero que fueron empleadas por ellos para la

aplicación de la estrategia cognitiva de la inferencia léxica.

Las pistas textuales y no textuales fueron organizadas, con base en la

taxonomía de fuente del conocimiento propuesta por Wesche y Paribakht (2010),

la cual se refiere al conocimiento que utilizan los aprendices para hacer uso de la

estrategia cognitiva de la inferencia léxica.

Los resultados obtenidos en este estudio resaltan la idea de que la

estrategia cognitiva de la inferencia léxica envuelve diferentes procesos, así como

diversos tipos de interacción con el texto que se lee. Esto, a fin de poder obtener

pistas, tantos IIngOlstlcas como no IIngOlsticas, para poder comprender la lectura

que se lleva a cabo. Del mismo modo, podría decirse que el uso de la estrategia

cognitiva de la inferencia léxica envuelve diversos factores en su aplicación y uso

de manera exitosa, tal y como se mencionó anteriormente. Por otro lado, el rol de

esta estrategia en el aprendizaje de vocabulario parece jugar un papel importante,

dependiendo de la manipulación adecuada de la L2 y de las interacciones o

procesos cognitivos que los estudiantes llevan a cabo para inferir una palabra

desconocida.

Finalmente, la experiencia y práctica en el uso de esta estrategia cognitiva,

así como la mediación pedagógica para asociar los conocimientos previos de los

estudiantes con la información nueva que se obtiene a través de textos escritos en

inglés, se hace imperante. Como se pudo observar a través de los planteamientos

aquí mostrados, tanto el apoyo pedagógico como el nivel de competencia de los
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aprendices en la LE, han influenciado de manera positiva o negativa, el

desempei'io de éstos en el uso de la estrategia cognitiva de la inferencia léxica.

En el siguiente capítulo se discuten los resultados obtenidos y se responden

las interrogantes de investigación de guiaron este estudio, al igual que se plantean

conclusiones e implicaciones de tipo pedagógico y de tipo investigativo.
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CAPíTULO VI

CONCLUSIONES Y RECOMENDACIONES

Esta investigación tuvo como propósito explorar y analizar el rol de la

estrategia denominada inferencia léxica, en el desarrollo del vocabulario en un

curso de Lectura y Escritura del inglés como LE, a nivel universitario. La misma

surgió de la necesidad de la investigadora como profesional y docente en el área

de lenguas extranjeras, de intentar comprender y analizar el rol de la estrategia de

la inferencia léxica en el desarrollo del vocabulario en las clases de ILE,

entendiendo el vocabulario como un componente del sistema semántico de la

lengua.

La interrogante principal que guió esta investigación fue: ¿Cuál es el rol de

la estrategia de la inferencia léxica en el desarrollo del vocabulario en un curso de

Lectura y Escritura del inglés como LE, a nivel universitario? De la misma, se

desprendieron tres sub-preguntas: 1.1. ¿Cómo promueve la docente el uso de la

estrategia de inferencia léxica para que los estudiantes comprendan los textos

escritos en inglés? I 1.2. ¿De qué manera los estudiantes infieren el significado de

las palabras desconocidas, encontradas durante la lectura de textos escritos en

inglés? y 1. 3. ¿Qué factores intervienen en el uso de la inferencia léxica para el

aprendizaje de nuevo vocabulario durante la lectura de textos escritos en inglés?
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Con el fin de responder las interrogantes planteadas en este estudio, se

realizó una investigación cualitativa, bajo el diseño de estudio de casos. La

investigación contó con la participación de una docente y de dos estudiantes,

pertenecientes a la asignatura seleccionada de Lectura y Escritura. Esta

investigación duró un semestre académico de quince semanas, más tres semanas

adicionales. En este perlado, se hizo uso de diferentes Instrumentos de

recolección de datos: observaciones, entrevistas, lecturas (Figuras 1, 2 Y 8), listas

de cotejo (Apéndice C), una escala de conocimiento del vocabulario (Apéndices D

y E), reportes retrospectivos y post-tests de vocabulario (Gráficos 2,3,4 Y5).

Las categorías que emergieron en esta investigación fueron: 1) Estrategias

pedagógicas de lectura: ¿es suficiente mencionarlas o hay que aplicarlas?, 2) Las

palabras desconocidas, ¿las ignoro, las deduzco o las busco? 3) Uso de la

estrategia cognitiva de la inferencia léxica, de la cual surgieron dos sub­

categorías, 3.1) Intentos fallidos en el uso de la estrategia cognitiva de la

inferencia léxica y 3.2) Logros en el uso de la estrategia cognitiva de la inferencia

léxica; 4) El aprendizaje de vocabulario y la estrategia de la inferencia léxica.

En este capítulo, se discuten los resultados obtenidos, se plantean las

conclusiones a las que la investigadora pudo haber llegado y se presentan

algunas recomendaciones de tipo pedagógico e investigativo.

Discusión e Interpretación de los Resultados

Este estudio buscó responder una pregunta principal, la cual fue: ¿Cuál es el

rol de la estrategia de la inferencia léxica en el desarrollo del vocabulario en un

curso de Lectura y Escritura del inglés como LE, a nivel universitario? Para
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responderla, es necesario contestar primero las tres sub-preguntas que surgieron,

a partir de ella.

La primera sub-pregunta fue: ¿Cómo promueve la docente el uso de la

estrategia de inferencia léxica para que los estudiantes comprendan los textos

escritos en inglés?

De acuerdo con los resultados obtenidos en este estudio, se puede decir que

la docente promovía diferentes estrategias de lectura, a través del trabajo con

textos cortos en el aula de clase; dentro de éstas se encontraba la estrategia de la

inferencia léxica. A través de las lecturas realizadas durante la clase, la docente

hizo uso de preguntas que incitaban a la participación de los estudiantes y a la

realización de actividades grupales de lectura. Del mismo modo, la docente

promovió la creación de predicciones y deducciones, a partir de algunas pistas

presentes en los textos escritos trabajados. A pesar de ello, la estrategia de la

inferencia léxica fue empleada pocas veces en el aula, de manera directa.

En este sentido, es importante destacar que la docente hizo uso limitado de

la estrategia de la inferencia léxica para deducir el significado de palabras

desconocidas en los textos leídos, dentro del aula. Según las percepciones de la

docente, los aspectos teóricos de las estrategias de lectura presentadas en clase y

la aplicación individual de cada estrategia eran suficientes para permitir que los

aprendices fueran capaces de aplicarlas de situaciones posteriores.

Con base en los resultados obtenidos, puede afirmarse que a pesar de las

diferentes actividades empleadas por la docente para promover el uso de

estrategias de inferencia hubo, de forma directa, pocas situaciones pedagógicas

que suscitaran en los estudiantes, la acción de distinguir y aplicar pistas
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lingüísticas y no lingüísticas que les permitieran construir significado, a partir de un

texto escrito. En este sentido, se hace necesaria la importancia de distinguir a los

aprendices más y menos eficientes para ser asistidos, en la forma como usan el

contexto y el conocimiento previo; es decir, las pistas que los estudiantes utilizan

para construir significado (Weaver, 1994).

Al finalizar el semestre académico observado para esta investigación, tanto la

docente, como los estudiantes participantes manifestaron la necesidad de

desarrollar más actividades que permitieran ampliar la competencia de lectura, a

otros niveles. Mientras que la docente expresó la necesidad de realizar actividades

individuales, con el fin de aplicar estrategias de lectura de manera más exhaustiva,

los estudiantes participantes mencionaron incluir actividades relacionadas con la

lectura en voz alta y el aprendizaje de vocabulario, lo cual fue un resultado no

esperado.

A través del análisis de los resultados obtenidos se evidencia la necesidad de

que los docentes mantengan informados a los aprendices de lenguas sobre la

riqueza o ausencia de pistas lingüísticas en un texto. Del mismo modo, se debe

incentivar a los alumnos a realizar inferencias, no sólo para comprender palabras,

sino también para alcanzar la comprensión de la lectura, a través del texto y del

contexto (Na, 2009). Si se consideran los resultados obtenidos, se demuestra la

percepción de los informantes hacia la lectura. A través de su práctica pedagógica,

la docente deja en claro que el aprendizaje de estas estrategias cognitivas

necesitan de la oportunidad de situaciones que permitan a los estudiantes

construir su aprendizaje, con la ayuda del compañero más capaz, que en este

caso sería la docente (Fans, 2006).
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Del mismo modo, se puede afirmar, a través de los resultados conseguidos

que la habilidad de reconocer una palabra, la cual depende de los conocimientos

ortográficos, fonológicos, semánticos y sintácticos es necesaria no sólo para

comprender las palabras desconocidas encontradas en un texto escrito, sino

también para alcanzar para comprensión global del texto impreso. Esto coincide

con Grabe (2009) al manifestar que esta habilidad de reconocer una palabra "es

uno de los procesos más importantes que contribuye a la comprensión de lectura"

[traducción de la autora) (p. 22).

Partiendo de estas ideas, se asoma la creencia de que los aprendices deben

fortalecer las estrategias fundamentales para leer y comprender en la lengua de

estudio a nivel gramofónico, sintáctico, semántico y pragmático. Al considerar el

interés de los participantes, con respecto a la pronunciación y a la lectura en voz

alta, se vislumbra el bajo nivel de competencia lingüística de los estudiantes en la

LE, al querer desarrollar su competencia lingüística, en los niveles más básicos de

lectura.

Con respecto a la segunda sub-pregunta, la cual fue ¿De qué manera los

estudiantes infieren el significado de las palabras desconocidas, encontradas

durante la lectura de textos escritos en inglés?, puede indicarse que los

estudiantes utilizan diferentes pístas, lingüísticas y no lingüísticas, para inferir el

significado de las nuevas palabras halladas en los textos escritos en ingles. A

través de la información presente en el texto, los estudiantes establecieron

interacciones con sus conocimientos sobre la lengua en estudio, con su L1 y con

sus conocimientos previos para poder comprender el significado de las palabras

desconocidas y resolver entonces, los conflictos a nivel semántico en los extractos
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del texto donde éstas se encontraban, al leer en inglés. En este sentido, se pudo

constatar que los estudiantes de inglés, como LE, hacen uso de diversas

estrategias de aprendizaje y de lectura, con el fin de alcanzar la comprensión de

significados.

A partir de los resultados obtenidos, pareciera que el acierto o desacierto en

el uso de la estrategia cognitiva de la inferencia léxica podría guardar relación con

las pistas presentes en el contexto donde las palabras desconocidas se

encuentran, así como con el nivel de competencia lingüística en la LE de los

estudiantes participantes. Si se considera que en la mayoría de los casos los

estudiantes no consiguieron ningún tipo de pista Iingülstlca o no IIngülstlca que los

ayudara a corroborar el significado de las palabras desconocidas, podria

establecerse que la presencia o ausencia de pistas textuales interfieren en el

acierto de la inferencia léxica (Haynes, 1993).

Como se percibió a través de los resultados, en la mayoría de los casos, no

hubo evidencia visible que ayudara a los estudiantes participantes a comprobar

que el significado que ellos le dieron a las palabras inferidas fue adecuado o

erróneo. Esto se debió en parte a la misma carencia de conocimientos lingüísticos

de los estudiantes que les permitiera establecer conexiones entre lo que leían y

sus propias experiencias como usuarios de una lengua. Del mismo modo, podría

pensarse que la inexperiencia o desconocimiento en el uso de las estrategias

cognitivas de lectura incidieron en la transferencia de estos conocimientos a la LE

objeto de estudio.

Por otro lado, en diferentes ocasiones los estudiantes participantes

ignoraron o no pudieron identificar la función de las palabras desconocidas en el
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contexto donde se encontraban, dando paso a una inferencia léxica desacertada o

errónea. Esto igualmente, respaldaría la necesidad de un buen nivel de

competencia de los estudiantes participantes, tanto en la lectura en la L1, como en

la L2, y a su vez en la gramática, la cual permita que los aprendices puedan

establecer análisis efectivos, a nivel sintáctico.

Del mismo modo, al considerarse el tiempo de práctica que los estudiantes

experimentaron durante las clases de la asignatura de Lectura y Escritura en

inglés, con respecto al uso y aplicación de la estrategia cognitiva de la inferencia

léxica, podría afirmarse que la experiencia de los estudiantes participantes jugaría

un rol importante en la aplicación exitosa de la estrategia cognitiva de la inferencia

léxica, estrategia que, corno quedó demostrado, suscita procesos complejos a

través de su uso.

A través de los resultados de este estudio, tanto la experiencia previa, como

el nivel de competencia de los estudiantes en la LE fueron evidenciados, gracias a

los diferentes procesos llevados a cabo por ellos durante las lecturas. A raíz de

ello, se conoció también que el hecho de que los estudiantes hicieran uso de

diferentes estrategias de lectura, de análisis y de aprendizaje, no significaba que

éstas fueran manejadas de manera eficiente.

A través del siguiente gráfico (Gráfico 8) se muestra la tendencia de los

estudiantes a inferir de manera inadecuada, el significado de una palabra

desconocida, a pesar de haber hecho uso de diferentes tipos de pistas Iingüisticas

y no lingüísticas para poder resolver el conflicto semántico, mientras procesaban

los textos escritos. Esto demuestra que a pesar de que los estudiantes hacen uso

de diferente información lingüística y no Iingüistica a su alcance, su
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desconocimiento en el manejo eficiente de éstas daría paso a un resultado poco

deseado. En este sentido, se demuestra que no sólo es necesario conocer qué

pistas nos ofrece el texto, sino también saber como emplearlas en la resolución de

conflictos.

o Intento exitoso

O Intento fallido

Gráfico 8: Aciertos y desaciertos de la inferencia léxica

Como resultado sobresaliente, se encuentra el hecho de que ambos

estudiantes prefirieron utilizar las pistas lingüísticas a nivel de oración, sobre otros

tipos de pistas, tal y como se muestra en el Gráfico 9. Este hallazgo coincide con

Haynes (1993), quien concluyó en su estudio que los aprendices de L2 tendían a

considerar las pistas locales sobre las globales en el texto, para comprender el

significado de las palabras desconocidas.

www.bdigital.ula.ve

Atribución - No Comercial - Compartir Igual 3.0 Venezuela 
(CC BY - NC - SA 3.0 VE )



•
136

O Palabra

OOradón

O Discurso

OU

O Experienda previa

Gráfico 9: Pistas Lingüísticas y no Lingüísticas

Un resultado que destaca, es la necesidad de los estudiantes de comprobar

si la inferencia realizada por ellos era la adecuada. Es por ello que en varias

ocasiones, los aprendices mostraron dudas sobre las definiciones o traducciones

que ellos le daban a las palabras. En este sentido, se evidenció que en diferentes

momentos, ambos participantes recurrieron al uso del diccionario para poder

asegurarse del real significado de las palabras.

Otro resultado resaltante fue cómo los estudiantes participantes ignoraron

algunas palabras desconocidas presentes en los textos trabajados (Gráficos 7 y

8), de forma inconsciente. Esto podría deberse a la importancia de estas palabras

para los estudiantes, en cuanto a comprender el texto que estaban procesando.

A pesar de que Paribakht y Wesche (1999) establecen que un factor a

considerar en la aplicación de la estrategia cognitiva de la inferencia léxica, por

parte de los aprendices de lenguas sería el tipo de palabra, ya que, según ellas,
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los verbos y los sustantivos son más propensos a ser elegidos para la inferencia

léxica, la mayoría de las palabras usadas para este estudio fueron palabras de

este tipo y aún así, fueron en gran medida, ígnoradas por los estudiantes

participantes.

La tercera sub-pregunta de esta investigación fue ¿Qué factores intervienen

en el uso de la inferencia léxica para el aprendizaje de nuevo vocabulario durante

la lectura de textos escritos en inglés?

Por medio de los resultados obtenidos se encontró que los estudiantes

tendían a tener más desaciertos que aciertos, en cuanto al uso de la estrategia

cognitiva de la inferencia léxica. Al respecto, se podría señalar el hecho de que en

varias situaciones, los aprendices no encontraron pistas en el texto que les

ayudaran a establecer o corroborar una inferencia adecuada. Adicionalmente, se

podría mencionar también, la necesidad de un mayor nivel de competencia

comunicativa en la LE para poder identificar o considerar el uso de pistas

lingüísticas y no lingüísticas aportadas por el texto (Pulido, 2004), las cuales

podrían haber contribuido a aplicar de forma adecuada, la estrategia cognitiva de

la inferencia léxica.

Oxford (1990) expone que la estrategia de la inferencia léxica es

compensatoria, por su naturaleza; es decir, porque la misma comprende el manejo

de diferentes claves lingüísticas y no lingüísticas empleadas por el aprendiz de

lenguas, cuando no conoce una palabra. A pesar de ello, gracias a este estudio se

mostró que aunque los estudiantes de inglés como LE intentaron emplear la

estrategia cognitiva de la inferencia léxica, su uso fue influenciado por la poca

competencia de éstos en la identificación de elementos lingüísticos, a nivel
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morfológico, sintáctico y gramatical. Adicionalmente, se podría resaltar que en

diferentes situaciones. los estudiantes no consideraron la función que cumplían

las palabras desconocídas. dentro del contexto.

En este mismo orden de Ideas. lo evídenciado a través de esta investigación

apunta hacia que en algunas ocasiones. los estudiantes de LE tienden a ignorar el

contexto. al momento de intentar deducir el significado de las palabras

desconocidas. Como resultado, la manipulación inadecuada del contexto y el

desconocimiento en la identificación y análisis de las estructuras sintácticas

podrían dar paso a una inferencia léxica equivocada. y por consiguiente. a un bajo

nivel aprendizaje de vocabulario, por parte de los aprendices. Si la estrategia de la

inferencia léxíca no es aplicada de manera adecuada. sería difícil que se diera

paso al aprendizaje o a la retención de nuevo vocabulario.

Del mismo modo se encontró que cuando los aprendices de LE asocian una

palabra desconocida con una conocida, éstos a veces tendían a realizar una

inferencia léxica deficiente. tal y como lo afirma Nation (2001). Del mismo modo,

los significados que a veces los estudiantes les daban a las palabras

desconocidas no eran los adecuados para el contexto donde se encontraban.

Estas ideas parecen apoyar las afirmaciones de Bensoussan y Laufer (1984) al

manifestar que los aprendices muchas veces inferían, basándose en el parecido

que encontraban entre las palabras ya conocidas por ellos, y las palabras

desconocidas. Esto traía como consecuencia que los estudiantes modificaran el

contexto gramatical para hacer encajar sus inferencias desacertadas.

A través de los procesos cognitivos que los aprendices llevaron a cabo para

inferir el significado de nuevas palabras, se observó cómo los estudiantes hicieron
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conexiones de las palabras desconocidas con palabras en español, su L1. Es por

ello que en diferentes ocasiones, se pudo constatar que existía la necesidad de

considerar y analizar el contexto para poder darle sentido a los elementos

lexicales desconocidos, ya que esto no siempre ocurría.

Con base en los resultados, se puede mencionar que además de la

necesidad de hacer uso adecuado de la estrategia de inferencia léxica, es

importante también que exista algún indicio o herramienta disponible para que los

estudiantes de LE puedan confirmar que la inferencia realizada es acertada; de lo

contrario, podría darse lugar a un aprendizaje equivocado a nivel semántico, tal y

como ocurrió en algunas situaciones con los estudiantes que participaron en este

estudio.

A través de esta investigación se evidenció que el aprendizaje de nuevas

palabras con la estrategia de la inferencia léxica, fue bajo y en gran parte se

asoció al uso de la estrategia cognitiva de la inferencia léxica de forma

inadecuada. Sin embargo, se evidenció que el aprendizaje de nuevo vocabulario

puede darse en situaciones que conlleven procesos cognitivos más complejos, a

través del uso exitoso de la estrategia cognitiva de la inferencia léxica. Gracias a

los resultados, se observó que las palabras inferidas exitosamente que tomaron

más esfuerzo y tiempo de los estudiantes participantes para construir significado,

fueron las más recordadas por ellos.

Luego de haber respondidos las interrogantes que se desprendieron de la

pregunta inicial, es posible responder: ¿Cuál es el rol de la estrategia de la

inferencia léxica en el desarrollo del vocabulario en un curso de Lectura y Escritura

del inglés como LE, a nivel universitario?
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Por medio de los resultados obtenidos en este estudio, se puede afirmar que

los aprendices hacen uso de la estrategia de la inferencia léxica, apoyándose en

diferentes pistas lingüística y no lingüísticas disponibles, con el fin de construir

significado, a partir de las palabras que propicien en ellos el interés de ser

inferidas.

En lo que concierne al rol de la estrategia en cuestión, se conoció que aún

cuando ésta pueda ser una estrategía compensatoria (Orxford, 1990) empleada

para alcanzar la comprensión del mensaje, no siempre sirve como medio para el

aprendizaje de nuevo vocabulario. Como se ha mostrado, existen distintos

factores que en conjunto, podrían incentivar la retención de nuevas palabras a

corto plazo, pero se necesita de la exposición y refuerzo constante de las nuevas

palabras para ser retenidas a largo plazo (Nation, 2001).

Los resultados aquí plasmados apoyan que debe existir mediación

pedagógica, entrenamiento y práctica en el uso de la estrategia cognitiva de la

inferencia léxica, ya que la misma comprende una serie de pasos y

procedimientos que pueden resultar complejos, para los estudiantes poco

proficientes en la lectura de textos escritos en otra lengua. Del mismo modo, el

conocimiento de los estudiantes sobre la lengua y su nivel de competencia en la

misma, juegan un rol protagónico en el uso exitoso de la inferencia léxica.

A pesar de que ambos estudiantes participantes se valieron de diferentes

pistas lingüísticas y no lingüísticas durante el proceso de mediación entre el

desconocimiento y la construcción de significado, a partir de una palabra, se

observó cómo los dos a través de este proceso, demostraron dificultad en el

manejo efectivo de los textos que leían. Este resultado evidenció que el
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vocabulario de los aprendices y su nivel de experticia en el uso de la estrategia de

la inferencia léxica guardan una relación estrecha con la comprensión del texto.

El uso acertado o desacertado de la estrategia en cuestión, mostró despertar

en los estudiantes el desarrollo de diferentes procesos cognitivos, siendo uno de

los más resaltantes, la recurrente intervención de la lengua materna. En este

sentido, los estudiantes demostraron desarrollar diferentes procesos en la L2, sin

dejar de lado su L1 (Carton, 1971; Wesche y Paribakht, 2010).

Un resultado prominente fue la necesidad de los aprendices de confirmar las

predicciones que realizaban, sobre el significado de las palabras desconocidas en

los textos escritos. Con relación a este hallazgo, Fraser (1999) resalta que una de

de las estrategias que incentiva y refuerza la retención de vocabulario es consultar

un diccionario, para corroborar si la inferencia realizada es acertada o

desacertada. Es por ello que Fraser (1999) recomienda entrenar a los estudiantes

en el uso adecuado de esta herramienta.

En este mismo orden de ideas, se conoció que el contexto puede o no,

ayudar a los estudiantes de inglés como LE, a confirmar, descartar o ignorar sus

inferencias, lo que al mismo tiempo, incrementa o disminuye las posibilidades de

retener nuevo vocabulario. Como ha sido demostrado a través de los resultados

obtenidos en esta investigación, el uso de la estrategia de la inferencia léxica

depende de las pistas presentes o ausentes en los textos. Sin embargo, los textos

auténticos no siempre contienen una buena fuente de pistas lingüísticas que

ayude a los aprendices a hacer uso de la estrategia de la inferencia léxica, de

manera exitosa (Wesche y Paribakht, 2010).
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Debido a la complejidad de los procesos cognitivos que se desarrollan con el

uso de la estrategia cognitiva de la inferencia léxica y de las diversas fuentes de

conocimiento que los estudiantes de inglés como LE utilizan para construir

significados, a partir de una nueva palabra, se concluye que es necesario el

entrenamiento y la mediación pedagógica para que los estudiantes hagan uso de

sus conocimientos previos, en los diferentes sistemas de la lengua que aprenden.

En este sentido, se hace necesario que los estudiantes construyan bases sólidas a

nivel morfológico, fónico, sintáctico y gramatical, para poder aplicar estos

conocimientos en la inferencia léxica, de manera exitosa. Así, el aprendizaje de

nuevo vocabulario se incentiva, a partir de la propia competencia lingüística de los

aprendices de lenguas.

Tomando en cuenta todo lo anteriormente expuesto, se evidencia que la

estrategia cognitiva de la inferencia léxica comprende procesos complejos, en los

cuales se hace uso de diversas fuentes de información, a partir de la interacción

entre el aprendiz de lenguas y el texto escrito. Igualmente, se demuestra la

aplicación de esta estrategia depende en gran grado de la destreza de los

aprendices, en cuanto al manejo de un texto escrito y a su nivel de competencia

lingüística.

A pesar de haber empleado palabras de contenido en este estudio, las

cuales son consideradas más atractivas y sencillas de inferir (Nation, 2001;

Wesche y Paribakht, 2010), se muestra que los procesos suscitados, a partir de la

inferencia léxica requieren de tiempo, de esfuerzo, de análisis y de destreza.

Tomando esto en consideración, se proponen algunas recomendaciones de tipo

pedagógico y de tipo investigativo.
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Recomendaciones de tipo pedagógico

Los resultados de esta investigación describieron el rol de la inferencia

léxica en el desarrollo del vocabulario en un aula de inglés, como lengua

extranjera. Del mismo modo, se mostraron los procesos cognitivos y las destrezas

necesarias para aplicar dicha estrategia, de manera acertada. A través de las

siguientes recomendaciones, se incentiva a los docentes a considerar los

diferentes puntos que a continuación se reseñan.

En primer lugar, es necesario que los docentes conozcan ampliamente

todos los procesos cognitivos que se encuentran detrás del uso de la estrategia de

la inferencia léxica, a través de la lectura de textos escritos en inglés. De esta

forma, se tomaría en cuenta que la aplicación de esta estrategia no sólo consiste

en construir significado por medio de la lectura, sino que también se pone en

escena, una serie de factores que inciden en su uso y eficacia.

La práctica de la estrategia de la inferencia léxica debería ser implementada

en clase constantemente. Asi, los aprendices de lenguas no sólo estarian

haciendo uso de la estrategia de la inferencia léxica, sino que también, estarían

desarrollando destrezas relacionadas con el manejo propio de la lengua en

estudio. Por otra parte, debería considerarse que no todos los aprendices se

encuentran en capacidad de aplicar dicha estrategia de manera exitosa, pues,

tanto los conocimientos previos de los estudiantes, como su nivel de competencia

en la lengua, juegan un factor importante en el establecimiento de inferencias

acertadas. Es por ello que los estudiantes deberían estar conscientes de que la

habilidad para inferir léxicamente de manera acertada, se desarrolla con la

práctica y el tíempo.
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Considerando que los aprendices hacen uso de la estrategia de la

inferencia léxica de diferentes formas, los docentes deberían guiar a los

estudiantes a considerar todas las pistas lingüísticas y no lingüísticas posibles, con

el fin de que durante la lectura de textos escritos en inglés, éstos sean capaces de

identificar y aplicar aquellas que consideren oportunas o disponibles, según el

texto trabajado. A través del modelaje, los docentes de lectura podrían ayudar a

los estudiantes a cómo actuar ante las palabras desconocidas, con la aplicación

de la estrategia de la inferencia léxica.

Es importante destacar que al trabajar la estrategia de la inferencia léxica

en el aula, los docentes no deberían dejar de lado la cantidad de vocabulario que

sus estudiantes manejan, ya que se ha mostrado que la comprensión del texto y

las inferencias a las que se lleguen durante la lectura, dependen de la cantidad de

palabras conocidas o desconocidas, presentes en ésta.

Al tomar en cuenta la teoría que subyace al rol de la estrategia de la

inferencia léxica en el aprendizaje de vocabulario, los docentes deberían guiar a

sus estudiantes en la forma como ellos hacen uso de otras herramientas para

reforzar su comprobar sus inferencias. De esta manera, los docentes apoyarían el

uso de esta estrategia y aportarlan otras herramíentas de vital importancia para el

aprendizaje de vocabulario, como lo es el diccionario, por ejemplo.

Adicionalmente, se recomienda el desarrollo de actividades en el aula que

permita que los estudiantes trabajen de forma grupal e individual, con el propósito

de identificar las fortalezas y debilidades de cada estudiante, y así reforzar las

áreas de lengua necesarias para un buen desempeño, tanto en la lectura, como

en la estrategia de la inferencia léxica.
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Los docentes deberían crear oportunidades para desarrollar bases sólidas

en la lectura de textos, para poder luego dar paso al aprendizaje de vocabulario y

de otras destrezas en los distintos sistemas de la lengua, a través de la lectura.

Como se ha evidenciado aqui, si los estudiantes no pueden comprender el texto,

sería difícil aplicar estrategias que permitan un desarrollo de los otros sistemas de

la lengua.

Tal y como se mencionó en esta investigación, no todos los textos ofrecen

un amplio abanico de pistas lingüísticas o no lingüísticas disponibles para los

estudiantes. Por esta razón, los docentes deberían ser cautelosos a la hora de

seleccionar lecturas para ser trabajadas por sus estudiantes. Por otro lado, se

considera que la enseñanza directa de vocabulario ayudaría a los aprendices a

realizar inferencias de otras palabras desconocídas, presentes en los textos a leer.

En este orden de ideas, se manifiesta la necesidad de enfatizar la posibilidad

de que haya o no pistas textuales y contextuales, durante la lectura de textos

escritos en inglés, para que los estudiantes puedan comprender e identificar las

herramientas disponibles, cuando buscan alcanzar la comprensión, tanto de una

palabra, como del texto en general. En este sentido, la mediación pedagógica

serviría como puente entre los conocimientos de los estudiantes y la información

que reciben, a través de un texto escríto en una L2, para construir y/o ampliar los

esquemas cognitivos ya existentes en ellos.

Otro aspecto relevante es concientizar a los estudiantes sobre el apoyo de

su lengua materna en la inferencia léxica en la LE. Es necesario informarles que la

lengua materna podría ser un vínculo para aprender en la LE; sin embargo, deben
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ser conscientes de que hay elementos que no son transferibles entre ambas

lenguas, como es el caso de los falsos cognados.

Finalmente, los estudiantes deberían ser alentados a descubrir nuevas

palabras, al comprender un texto, viendo esta acción como una oportunidad de

aprendizaje y de enriquecimiento léxico. Actividades donde se hagan uso de

estas palabras nuevas, por ejemplo, de escritura, seria recomendable para apoyar

su aprendizaje y retención.

Recomendaciones de tipo investigativo

Considerando que esta investigación fue un estudio de casos, en donde

participaron una docente y dos estudiantes, se sugiere replicarla con más

aprendices de inglés como lE, a nivel universitario.

En vista del notable uso de la lengua materna como fuente de

conocimiento, por parte de los estudiantes en el uso de la estrategia cognitiva de

la inferencia léxica, se deberían realizar estudios que muestren el desempeño de

los aprendices en ambas lenguas, dentro de nuestro contexto venezolano.

Del mismo modo, se sugiere llevar a cabo estudios para considerar de qué

manera otros docentes de lengua y/o lectura de inglés, como lE, promueven y

aplican la estrategia pedagógica de la inferencia léxica.

Igualmente, se considera que el desarrollo de otros estudios relacionados

con la estrategia de la inferencia léxica y el aprendizaje de vocabulario, tomando

en cuenta el grado de conocimiento de éste (receptivo y productivo), por parte de

los estudiantes, sería de gran beneficio para el contexto educativo venezolano.
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Se podría también considerar realizar otros estudios para analizar hasta

qué punto, el vocabulario retenido es recordado, tomando en cuenta otras lecturas

que se relacionen con el mismo tópico y sean propensas a utilizar el mismo

vocabulario para exponer a los estudiantes de inglés, como LE, al vocabulario

inferido en otras lecturas.

Finalmente, se sugieren otros estudios que puedan responder las razones

por las que los aprendices de LE tienden a ignorar algunas palabras

desconocidas, durante la lectura de textos escritos en inglés.
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APÉNDICE A

GUiA DE ENTREVISTA INICIAL DE LA DOCENTE

Perfil general:

Título obtenido:

Materias que imparte:

Experiencia pedagógica:

PREGUNTAS SEMI-ESTRUCTURADAS

1. Con sus propias palabras, ¿podría indicar cuál es su filosofía de

enseñanza-aprend~je?

2. Con respecto al curso de Lectura y Escritura que imparte, ¿Qué pretende

alcanzar durante la duración del mismo, con respecto a sus estudiantes?

3. Hasta ahora, ¿cómo concibe el nivel de competencia comunicativa de sus

estudiantes en este curso?

•
4.

5.

6.

¿En qué momento o hasta qué punto considera importante la enseñanza de

teoría referente a la lectura y escritura? Explique

¿En qué momento o hasta qué punto considera importante la práctica de la

lectura dentro de las clases de lecto-escritura? Explique

¿Qué actividades lleva a cabo para fomentar la lectura de textos escritos en

inglés en sus estudiantes?
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7. ¿Existen algunas estrategias específicas que usted le enseña a sus

estudiantes para la lectura y comprensión de textos escritos en inglés?

¿Cuáles son y por qué?

8. ¿De qué manera enseña o instruye a sus estudiantes para hacer uso de

estas estrategias?

9. ¿Cómo decide usted cuáles estrategias enseñar?

10. Según su experiencia como docente, ¿cómo ha sido la aceptación y uso de

las estrategias que usted enseña, por parte de los estudiantes?

11 . ¿Cree usted que las mismas son aplicadas exitosamente por los

estudiantes? ¿Por qué?

12. ¿De qué cree usted que depende que las estrategias sean empleadas

eficazmente?

13. ¿Cómo cree usted que estas estrategias ayudan y/o benefician a sus

estudiantes?www.bdigital.ula.ve
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APÉNDICE B

GUíA DE ENTREVISTA INICIAL DE ESTUDIANTES PARTICIPANTES

Perfil general:

Semestre:

Materias:

Tiempo de estudio del inglés:

PREGUNTAS SEMI-ESCTRUCTURADAS

1. ¿Qué le motiva a estudiar la carrera que actualmente cursa?

2. ¿Cómo considera su nivel de inglés oral y escrito?

3. ¿Qué cree que debe mejorar en inglés?

4. ¿Lee mucho o poco en la lengua inglesa?

5. ¿Cómo considera su vocabulario en inglés? ¿Por qué?

6. ¿Qué actividades realiza para aprender nuevo vocabulario?

7. ¿En qué momento o hasta qué punto considera importante la

enseñanza de teoría referente a la lectura y escritura? Explique

8. ¿En qué momento o hasta qué punto considera importante la

práctica de la lectura dentro de las clases de lecto-escritura? Explique

9. ¿Qué actividades le gustaría realizar durante el curso de Lectura y

Escritura?

10. Con respecto a la lectura, ¿cuáles aspectos cree usted que deberia

mejorar? Explique.
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11. ¿Siempre comprende lo que lee? Explique

12. ¿En que incide, según opinión, que comprenda o no el texto?

13. En cuanto al curso de Lectura y Escritura, ¿qué pretende alcanzar al

final del mismo?
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APÉNDICEC

LISTA DE COTEJO PARA LOS ESTUDIANTES PARTICIPANTES

Instrucciones:

Llene el este formato cada vez que encuentre una palabra desconocida.

Fecha: _

Palabras desconocidas dentro de la lectura

Título de la ledura:---------
1. _

2. _

3. _

4. _

5. _

Observaciones: _
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APÉNDICE D

ESCALA DE CONOCIMIENTO DEL VOCABULARIO VKS

Categorias de Reporte Propio:

154

Categoría

!I

111

IV

V

Reporte

No recuerdo haber visto esta palabra antes.

He visto antes esta palabra, pero no sé qué significa.

He visto antes esta palabra. creo que significa

_________________ (puede usarse

sinónimo o traducción).

Conozco esta palabra. Significa:

_________________ (puede usarse

sinónimo o traducción).

Puedo usar esta palabra en una oración:

(escribe una oración)

Tomado y traducido de: Wesche, M. B. Y Panbakht, T. S. (2010). Lexical
inferencing in a first and second language. Cross-linguistic dimensions. Great
Bntain: Multifingual Matters.
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APÉNOICE E

ESCALA DE RESULTADOS

Categorías de Reporte Propio:
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,

Categoría Puntuación Significado de la puntuación
posible

I 1 La palabra no es nada familiar.•

11 2 La palabra es familiar pero no se

-;/í~
conoce el significado.

111 1 3 La traducción o sinónimo dados son

lJ
~

correctos.

IV 4 La palabra es usada

apropiadamente a nivel semántico

/ en una oración.

V • 5 La palabra es usada

apropiadamente a nivel semántico y

gramatical en una oración.

Tomado y traducido de: Wesche, M. B. Y Paribakht, 'f. S. {2010l. Lexlca
inferencing in a first and second language. Cross-Iinguistic dimensions. Great
Britain: Multilingual Matters.
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